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 สารนิพนธนี้มีจุดมุงหมายที่จะสํารวจเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทยที่เปนปญหาใน

การออกเสียงสําหรับผูเรียนชาวเวียดนาม พรอมกับวิเคราะหลักษณะและสาเหตุของปญหาเหลานั้น 

โดยผูวิจัยไดศึกษาปญหาในการออกเสียงหนวยเสียงภาษาไทย ไดแก เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจํานวน 

21 หนวยเสียง คือ /p, ph, b, m, w, f, t, th, d, n, l, r, s, c, ch, j, k, kh, N, /, h/ เสียงพยัญชนะสะกด

จํานวน 9 หนวยเสียง คือ  //, k, p, t, m, n, N, y, w/ และเสียงสระจํานวน 21 หนวยเสียง คือ /i, i:, e, 

e:, E, E:, μ, μ:, F, F:, a, a:, u, u:, o. o:, ç, ç:, ia, μa, ua/ ทั้งนี้ ผูวิจัยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยาง
ซึ่งเปนนักศึกษาชาวเวียดนามชั้นปที่ 4 ที่กําลังเรียนภาษาไทยเปนวิชาโทอยูที่มหาวิทยาลัย

ภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย จํานวน 15 คน  

 ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ดังนี้ 

 กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 6 หนวยเสียง โดยเรียงลําดับจาก

มากไปหานอยไดแก /ph, c, j, w, p, ch/ และหนวยเสียงพยัญชนะสะกด 2 เสียง โดยเรียงลําดับจาก

มากไปหานอยไดแก /k, N/ ซึ่งปญหาการออกเสียงพยัญชนะของกลุมตัวอยางเปนไปใน 3 ลักษณะ 

กลาวคือ ปญหาการแทนเสียง (Sound Substitution) ซึ่งพบมากที่สุด รองลงมาคือ ปญหาการลบเสียง 

(Sound Deletion) และปญหาการเพิ่มเสียง (Sound Addition) โดยปญหาที่พบเกิดจาก 3 สาเหตุ คือ 

อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม การสับสนของกลุมตัวอยางเกี่ยวกับหนวยเสียงที่คลายคลึงกัน และ

อิทธิพลของบริบทเสียงรอบขาง  

 กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงสระ 7 หนวยเสียง โดยเรียงลําดับจากมากไปหานอย

ไดแก /μ:, u:, o:, ç:, i:, e:, E:/ ปญหาการออกเสียงสระดังกลาวเปนลักษณะการแทนเสียง (Sound 

Substitution) ทั้งหมด และเกิดจาก 2 สาเหตุ คือ อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม และอิทธิพลของ

บริบทเสียงรอบขาง 
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 This study aims to investigate the problems of Vietnamese learners in 

pronouncing Thai consonants and vowels, as well as categorize the problems and 

analyze their causes. The researcher examined Vietnamese learners’ problems in 

pronouncing Thai in terms of 21 single initial consonants /p, ph, b, m, w, f, t, th, d, n, l, r, 

s, c, ch, j, k, kh, N, /, h/, 9 final consonants //, k, p, t, m, n, N, y, w/, and 21 vowels /i, i:, e, 

e:, E, E:, μ, μ:, F, F:, a, a:, u, u:, o. o:, ç, ç:, ia, μa, ua/. Data for this research were 

collected from 15 fourth - year English majored Vietnamese students who were learning 

Thai as a foreign language at College of Foreign Languages – Vietnam National 

University, Hanoi. 

Results of this research reveal that the subjects have problems in pronouncing 

Thai consonants and vowels as follows: 

Firstly, the subjects have problems in pronouncing six Thai single initial 

consonants /ph, c, j, w, p, ch/ and two Thai final consonants /k, N/. These problems can 

be categorized into 3 types, which are sound substitution, sound deletion, and sound 

addition. Three main causes of these problems are interference of the subjects’ mother 

tongue, the confusion of the subjects in terms of similar phonemes and interference of 

the surrounding sounds. 

Secondly, the subjects have problems in pronouncing seven Thai vowels /μ:, u:, 

o:, ç:, i:, e:, E:/, which are all sound substitutions. Two main causes of these problems 

are interference of the subjects’ mother tongue and interference of the surrounding 

sounds, i.e. final consonants. 
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งานวิจยันี้ไดรับทุนสนับสนนุการวิจัย 

จาก 

สํานักงานความรวมมือเพื่อการพัฒนาระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศ 



ประกาศคุณูปการ 
  
  สํานักงานความรวมมือเพื่อการพัฒนาระหวางประเทศ กระทรวงการตางประเทศ เปน

หนวยงานที่สนับสนุนทุนการศึกษา ใหผูวิจัยไดมีโอกาสมาศึกษาตอในระดับปริญญาโท อีกทั้งยังให

ความชวยเหลือเปนอยางดีมาโดยตลอด ผูวิจัยรูสึกซาบซึ้งในความอนุเคราะหเปนอยางยิ่ง จึงขอกราบ

ขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้ 

 ขอกราบขอบพระคุณอยางยิ่งแดอาจารยพัทธยา จิตตเมตตา อาจารยที่ปรึกษาสารนิพนธ 

และเปนอาจารยทานแรกที่สอนภาษาไทยใหแกผูวิจัยไดมีความรูทางภาษาและวัฒนธรรมไทย เปน

อยางดี ตลอดจนสรางแรงบันดาลใจใหผูวิจัยมีความมานะพยายามและมุงมั่นเพื่อการศึกษาตอ อีกทั้ง

ยังใหคําปรึกษาและแนวคิดอันมีประโยชนยิ่งในการทําสารนิพนธและการศึกษาเลาเรียนเสมอมา 

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารยจินตนา พุทธเมตะ กรรมการสอบสารนิพนธ ที่

ไดกรุณาสละเวลาตรวจทานแกไข และใหขอชี้แนะตาง ๆ เปนอยางดี จนทําใหสารนิพนธฉบับนี้มีความ

ถูกตองสมบูรณยิ่งขึ้น และขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยอัครา บุญทิพย ทั้งในฐานะกรรมการ

สอบสารนิพนธและผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเครื่องมือการวิจัย พรอมกันนี้ขอขอบพระคุณอาจารยพัธนี 

โชติกเสถียร ผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเครื่องมือการวิจัยอีกทานหนึ่ง ที่ไดใหคําปรึกษาแกผูวิจัยดวยความ

เมตตาตลอดมา 

 ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยในภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก  คณะ

มนุษยศาสตรที่ไดใหการอบรมส่ังสอน ถายทอดวิชาความรูตาง ๆ ดวยความทุมเทใสใจ พรอมให

กําลังใจดวยดีตลอดระยะเวลาที่ศึกษาอยู ณ สถาบันแหงนี้ 

 ขอขอบคุณนักศึกษาชาวเวียดนามทุกคนที่ชวยอํานวยความสะดวก และใหความรวมมือเปน

อยางดีในการเก็บขอมูลวิจัย รวมทั้งเพื่อน ๆ ชาวเวียดนามและชาวไทยที่คอยใหกําลังใจและใหความ

ชวยเหลือดวยดีในระหวางการศึกษาคนควาครั้งนี้ 

 ทายที่สุดนี้ ขอนอมรําลึกถึงพระคุณของคุณพอคุณแมที่คอยหวงใยดูแลและเปนกําลังใจให

อยางมั่นคงตลอดมา 

           

                              เหงียน มาย เฟอง 
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บทที่ 1 

บทนํา 

ภูมิหลัง 

 ภาษาเปนเครื่องมือที่มีความสําคัญยิ่งในการสื่อสารของมนุษย โดยมนุษยใชภาษาใน

ชีวิตประจําวันเพื่อส่ืออารมณความรูสึกนึกคิด ทําความเขาใจกับผู อ่ืน ตลอดจนสรางเสริม

ความสัมพันธอันดีที่มีตอกัน  

 พัทธยา จิตตเมตตา (2550: 1) กลาวไววา “ในอดีต การเรียนการสอนภาษาของแตละชน

ชาติเปนเรื่องของคนในประเทศนั้น ๆ โดยเฉพาะ แตปจจุบันนี้ การเรียนรูภาษาตาง ๆ ไดขยายวง

กวางออกไปสูความเปนสากลมากขึ้น” ในยุคโลกาภิวัตนอยางปจจุบัน เมื่อคนทั้งโลกมีความ

ตองการที่จะสื่อสาร ทําความรูจัก และมีปฏิสัมพันธในดานตาง ๆ กับชาติอ่ืน ๆ มากข้ึน บทบาท

ของภาษายอมทวีความจําเปนมากเปนพิเศษ การเรียนการสอนภาษาตางประเทศกลายเปนสิ่งที่

ขาดไมได เนื่องจากเหตุผลอันประจักษที่วา ไมมีวิธีไหนที่จะทําใหเขาใจวิถีชีวิต วัฒนธรรมประเพณ ี

ความคิดความเชื่อ และสิ่งตาง ๆ อีกมากมายของชนชาติหนึ่ง ๆ ไดอยางแทจริง เทากับการรูภาษา

ของชนชาตินั้น ๆ อยางลึกซึ้ง (Brown. 2000) การเรียนรูภาษาตางประเทศที่นอกเหนือจาก

ภาษาอังกฤษจึงเปนสิ่งสําคัญและจําเปนสําหรับคนรุนใหม เชนเดียวกับที่สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ 

(2546: 11) แสดงความเห็นวา “การรูภาษาหลายภาษาเปนคุณสมบัติใหมของคนยุคศตวรรษที่ 

21” 

 การเรียนรูภาษาโดยเฉพาะการเรียนภาษาตางประเทศนั้นไมใชเปนการรูคําศัพทหรือ

ทองจําไวยากรณเพียงอยางเดียว หากแตการออกเสียงใหถูกตองและชัดถอยชัดคําเปนสิ่งที่มี

ความสําคัญไมยิ่งหยอนไปกวากัน เพราะตามธรรมชาติของการเรียนรูภาษา ไมวาจะเปนภาษาที่

หนึ่งหรือภาษาที่สอง การออกเสียงเปนทักษะแรก ๆ ที่ผูเรียนตองฝกฝน (Lightbrown & Spada. 

1999) และทักษะการออกเสียงนี้ก็จะสงผลตอประสิทธิภาพในการพูดและการสื่อสารของผูเรียนใน

ลําดับตอไป โดยที่หากผูเรียนภาษาตางประเทศมีทักษะการออกเสียงไมดีก็จะทําใหการพูดคุย

ส่ือสารกับผูอ่ืนนั้นบางครั้งไมสัมฤทธิผลตามที่ตองการ การออกเสียงใหเหมือนหรือใกลเคียงกับ

เจาของภาษาจึงถือไดวาเปนเปาหมายอันสูงสุดอยางหนึ่งของการเรียนภาษาตางประเทศ 

(Kenworthy. 1987: 3) 
 ดังนั้น การที่ผูเรียนออกเสียงไมชัดเจนหรือผิดเพี้ยนไปจากสําเนียงมาตรฐานของเจาของ

ภาษาจึงเปนปญหาสําคัญอยางหนึ่งในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ ซึ่งครูผูสอนควรให

ความสนใจเปนพิเศษ พรอมกับพยายามหาวิธีชวยแกไขและพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนใหได 

โดยตองมีการวิเคราะหความผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนอยางละเอียดถี่ถวน เพื่อที่จะมี
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วิธีแกไขไดอยางตรงจุด ถูกทาง ทันการณ และไดผล ดังที่ประสงค รายณสุข (2535: 68) กลาวไว

วา ”กอนจะลงมือพัฒนาการออกเสียง ควรวิเคราะหเสียกอนวาบุคคลนั้นมีความบกพรองในการ

ออกเสียงใดบาง และในลักษณะเชนไร” ดังนั้นอาจกลาวไดวา การวิเคราะหขอผิดพลาดในการ

ออกเสียงของผูเรียนจึงเปนสิ่งที่จําเปนอยางยิ่งสําหรับการเรียนการสอนภาษาตางประเทศ 

 ศรีวิไล พลมณี (2545: 14) กลาววาในยุคสหัสวรรษใหม (new millennium) ภาษาไทย

ถูกจัดอยูในสาระบบของภาษาโลก รวม ๆ กับภาษาอื่น ๆ ที่สอนกันอยางไมแพรหลายเชน ภาษา

เวียดนาม เขมร ชะวา เปอรเซีย อินโดเนเซีย ฯลฯ เรียกวา “ภาษาที่มีการสอนนอย” (Less 

commonly taught languages) ปจจุบัน ภาษาไทยไดรับความนิยมสนใจจากคนชาติตาง ๆ มาก

ข้ึนกวาอดีต โดยจากการสํารวจของกระทรวงการตางประเทศไทย มีสถาบันอุดมศึกษาทั่วโลกเปด

สอนหลักสูตรภาษาไทยหรือหลักสูตรที่เกี่ยวของกับประเทศไทยรวมประมาณ 114 สถาบัน ซึ่ง

นับวามีการเติบโตพอสมควร และยังเชื่อวาจํานวนสถาบันที่เปดสอนภาษาไทยจะเพิ่มสูงขึ้นใน

อนาคต (ศรีวิไล พลมณี. 2545) 

 สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนามก็เปนประเทศหนึ่งที่ไดเปดการเรียนการสอนภาษาไทย

มาเปนเวลานานนับ 10 ป และในปจจุบันนี้ การเรียนการสอนภาษาไทยก็กําลังไดรับความนิยม

มากขึ้น มีสถาบันการศึกษาที่มีชื่อเสียงทั้งภาครัฐและเอกชนหลายแหงไดเปดสอนหลักสูตร

ภาษาไทย อาทิ มหาวิทยาลัยมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม 

นครโฮจิมินห มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย 

มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศและเทคโนโลยีสารสนเทศ นครโฮจิมินห มหาวิทยาลัยดานัง เปน

ตน ปรากฏวามีนักศึกษาชาวเวียดนามสนใจเรียนภาษาไทยเปนจํานวนมาก  

 ภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีความคลายคลึงกัน กลาวคือจัดอยูในกลุมภาษาคําโดด 

(Isolating Language) และเปนภาษาที่มีเสียงวรรณยุกต (Tonal Language) แตก็ยังมีความ

แตกตางกันอยูในหลายประการ โดยเฉพาะในเรื่องของหนวยเสียงตาง ๆ ดังนั้น การออกเสียง

ภาษาไทยไมชัดเจนหรือไมเหมือนเจาของภาษาจึงเปนอุปสรรคอยางหนึ่งที่ผูเรียนชาวเวียดนามมี

ปญหา จากประสบการณของผูวิจัยซึ่งเปนชาวเวียดนามคนหนึ่งที่เรียนภาษาไทย และจากการ

สังเกตผูเรียนในกลุมเพื่อน ๆ ชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยดวยกัน พบวานักศึกษาเวียดนามมี

ปญหาในการออกเสียงภาษาไทยเกี่ยวกับเสียงวรรณยุกตบางเสียง เสียงสระสั้น-ยาว และเสียง

พยัญชนะหลายเสียง สําหรับปญหาการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย พบวามีงานวิจัยของเหงียน 

ถิ เวิน จี (2549) ที่ไดศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทางกลสัทศาสตรของเสียงวรรณยุกตไทยที่ชาว

เวียดนามออกเสียงตามประสบการณทางภาษา โดยผลการวิจัยชี้ใหเห็นวาชาวเวียดนามมีปญหา

ในการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย ไดแก วรรณยุกตเอกที่ปรากฏในพยางคตายสระเสียงสั้น 
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วรรณยุกตโทในพยางคตายสระเสียงยาว วรรณยุกตตรี และวรรณยุกตจัตวา สวนปญหาการออก

เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของชาวเวียดนามพบวายังไมมีผูใดศึกษามากอน   

 จากเหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยซึ่งกําลังศึกษาภาษาไทยในสาขาการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ และจะมีบทบาทหนาที่เปนครูผูสอนภาษาไทยใหแกชาวเวียดนามใน

อนาคต จึงเห็นควรศึกษาปญหาการออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทยของผูเรียนชาว

เวียดนาม เพื่อรวบรวมปญหาและวิเคราะหถึงสาเหตุของปญหาดังกลาวอยางชัดเจน เพื่อจะไดนํา

ขอสรุปไปใชเปนแนวทางในการแกปญหาความผิดพลาด และเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน

ภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวเวียดนามไดอยางมีประสิทธิภาพตอไป 

 

ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 
 1. เพื่อสํารวจเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทยที่เปนปญหาในการออกเสียงสําหรับ

ผูเรียนชาวเวียดนาม 

 2. เพื่อศึกษาวิเคราะหลักษณะและสาเหตุของปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 

 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 
 1. การศึกษาครั้งนี้จะเปนประโยชนตอการแกไขปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม  

 2. การศึกษาครั้งนี้จะเปนแนวทางในการเรียนการสอนและการพัฒนาทักษะการออก

เสียงภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 1. ศึกษาปญหาการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว หนวยเสียงพยัญชนะสะกด 

และหนวยเสียงสระภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม  

 2. ศึกษาจากกลุมผูเรียนชาวเวียดนามซึ่งเปนนักศึกษาชั้นปที่ 4 ที่เรียนภาษาไทยเปนวชิา

โท ปการศึกษา 2008 - 2009 อยูที่มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติ

เวียดนาม กรุงฮานอย 

 

ขอตกลงเบื้องตน 
 สัทอักษรภาษาไทยที่ใชในงานวิจัยนี้เปนไปตามระบบของกาญจนา นาคสกุล (2524) 
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วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 
 ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาคนควาตามลําดับข้ันตอนดังตอไปนี้ 

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 2. สํารวจปญหาการออกเสียงภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 

 3. กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 

 4. สรางแบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยเพื่อเปนเครื่องมือใน

การเก็บขอมูล 

 6. ดําเนินการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยาง 

 7. ประมวลผลและวิเคราะหขอมูล 

 8. นําเสนอผลการศึกษาคนควา 
 
   

  



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 การศึกษาวิเคราะหปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของผูเรียนชาว

เวียดนามครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาคนควาเอกสารและงานวิจัยตาง ๆ เพื่อเปนความรูพื้นฐาน

ประกอบการวิจัย โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

 

1. เอกสารที่เกี่ยวของ 
 1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทย 
  1.1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะภาษาไทย 
       พระยาอุปกิตศิลปสาร (2495: 1) ใหคํานิยามของเสียงพยัญชนะหรือ “เสียง

แปร” วา “เสียงแปรเปนเสียงแทที่เปลงออกมาแลวกระดิกลิ้นใหกระทบคอ เพดาน ฟน หรือริม

ฝปาก ทําใหเสียงปรวนแปรเปนเสียงตาง ๆ ไปปรากฏเปน กอ จอ ดอ บอ เปนตน”  

       กําชัย ทองหลอ (2537: 70) ไดกลาวถึงความหมายของเสียงพยัญชนะวา 

“พยัญชนะแปลวากระทําเสียงใหปรากฏชัดเจน ในภาษาพูดหมายถึงสําเนียงชัดเจนที่เกิดจาก

พยัญชนะผสมกับสระ แตอาจจะมีความหมายหรือไมก็ได ในภาษาหนังสือ หมายถึง เครื่องหมาย

หรือตัวอักษรที่สําหรับใชประสมกับสระ เพื่อใชแทนภาษาพูดหรือจารึกคําพูดไวมิใหสูญตามหลัก

ภาษา” 

       กาญจนา นาคสกุล (2541: 67) ใหคํานิยามของเสียงพยัญชนะวา “เสียง

พยัญชนะเปนเสียงที่เกิดจากลมซึ่งผานเสนเสียง แลวมาถูกดัดแปลงดวยอวัยวะออกเสียงสวน

ตางๆ ในปาก ทําใหเกิดเสียงขึ้น”   

       ปรีชา ทิชินพงศ (2522: 25) ใหความหมายของเสียงพยัญชนะวา “เสียง

พยัญชนะเปนเสียงที่เกิดจากลมพุงผานขึ้นมาจากปอด ผานเสนเสียง แลวมาถูกแปลงดวยอวัยวะ

กลอมเกลาเสียงภายในปาก กอนที่จะถูกปลอยออกไป” และกลาววาหนวยเสียงพยัญชนะใน

ภาษาไทยสามารถปรากฏในตําแหนงตาง ๆ 4 ตําแหนงดวยกัน คือ  

      (1) เกิดตนคําในตําแหนงพยัญชนะตน 

      (2) เกิดนําเสียงพยัญชนะอื่นในตําแหนงตนคํา 

      (3) เกิดตามเสียงพยัญชนะอื่นในตําแหนงตนคํา 

      (4) เกิดทายคําในตําแหนงพยัญชนะสะกด 
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       ในที่นี้จะกลาวถึงเอกสารที่เกี่ยวของกับพยัญชนะที่เกิดตนคําในตําแหนง

พยัญชนะตนและเกิดทายคําในตําแหนงพยัญชนะสะกด ซึ่งอยูในขอบเขตของการศึกษาคนควา

คร้ังนี้ โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้  

       จากผลการศึกษาของกาญจนา นาคสกุล (2541: 22) พบวาภาษาไทย

มาตรฐานมีหนวยเสียงพยัญชนะที่ปรากฏในตําแหนงตนคําหรือหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว

จํานวน 21 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, b, m, w, f, t, th, d, n, l, r, s, c, ch, j, k, kh, N, /, h/ ซึ่ง

แตละเสียงมีฐานที่เกิดของเสียงและลักษณะของเสียงดังตาราง 1 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 1  หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทยมาตรฐาน 

 

           ฐานที่เกิดเสยีง 
 

ลักษณะของเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก
กับฟน 

ปุม
เหงือก 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

ชอง
ระหวาง
เสนเสียง 

ไมกอง ไมมลีม p  t c k / 

ไมกอง มลีม ph  th ch kh  
 

ระเบิด 
กอง ไมมลีม b  d    

นาสกิ m  n  N  

ขาง   l   h 

รัว   r    

เสียดแทรก  f s    

ครึ่งสระ w   j   

   

       สวนหนวยเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ปรากฏในตําแหนงทายคําหรือทําหนาที่

เปนพยัญชนะสะกดพบวามี 9 หนวยเสียง (ปรีชา ทิชินพงศ. 2522: 34) ดังในตาราง 2 ตอไปนี้ 
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ตาราง 2  หนวยเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาไทยมาตรฐาน 

 

ลําดับ
ที่ 

สัทอักษร ตัวอักษรทีท่าํหนาทีเ่ปนพยัญชนะสะกด ตัวอยาง 

1 /p/ บ  ป  พ  ฟ  ภ จีบ    /ci›:p/ 

2 /t/ ด  จ  ช  ซ  ฎ  ฏ  ฐ  ฑ  ฒ  ต  ถ  ท  ธ  ศ  ษ  ส มด     /mo¤t/ 
3 /k/ ก  ข  ค  ฆ เสก     /se›:k/ 

4 /m/ ม ชม     /chom/ 

5 /n/ น  ญ  ณ  ร  ล  ฬ วัน    /wan/ 

6 /N/ ง ยุง     /juN/ 

7 /j/ ย ไป    /paj/ 

8 /w/ ว ขาว    /khafl:w/ 

9 /// ไมมี นะ     /na¤// 
 

 
  1.1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงสระภาษาไทย 
       พระยาอุปกิตศิลปสาร (2495: 1) ใหคํานิยามของเสียงสระหรือ “เสียงแท” วา

เปน “เสียงที่ออกมาจากลําคอตรง ๆ ซึ่งไมตองใชล้ินหรือริมฝปากดัดแปลงใหปรวนแปรไป” 

       กําชัย ทองหลอ (2537: 54) ไดกลาวถึงความหมายของเสียงสระวา “สระ

แปลวาออกเสียงไดตามลําพัง ในการพูด หมายถึงกระแสเสียงหรือหางเสียงที่มีทํานองสูงต่ํา ซึ่ง

เปลงออกมาตามจังหวะนิยม ในภาษาหนังสือ หมายถึงเครื่องหมายใชแทนเสียงที่เปลงออกมา

เอง” 

       ปรีชา ทิชินพงศ (2522: 37) นิยามเสียงสระวา “เสียงสระเปนเสียงที่มีความ
กองกระจายมากที่สุดของพยางค และเปนเสียงที่เปนแกนกลางของพยางค คือสามารถใหเสียง

พยัญชนะเกาะขางหนาและขางหลังได 
       กาญจนา นาคสกุล (2541: 31) ใหความหมายของสระวา “เสียงสระเปนเสียง

ที่เกิดจากลมซึ่งผานเสนเสียงในตําแหนงปดเกือบสนิท และลมที่ตองดันตัวออกมาทําใหเสนเสียง

ส่ันเกิดเปนเสียงดังขึ้น เรียกวา เสียงกอง เสียงที่เรียกวาเปนเสียงสระจะตองถูกเปลงออกมาทาง

ปากโดยที่ไมมีอวัยวะสวนใดในปากปดกั้นทางลมไว”  

       จากผลการศึกษาของกาญจนา นาคสกุล (2541: 34) พบวาภาษาไทย

มาตรฐานมีหนวยเสียงสระ 21 หนวยเสียง คือ  
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       (1) หนวยเสียงสระเดี่ยวจํานวน 18 หนวยเสียง ไดแก /i, i:, e, e:, E, E:, μ, 

μ:, F, F:, a, a:, u, u:, o. o:, ç, ç:/ ดังในตาราง 3 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 3 หนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยมาตรฐาน 

 

 ริมฝปากร ี ริมฝปากหอ 
          ลิ้น 

ระดับลิ้น 
หนา หลังคอนไปกลาง หลัง 

สูง /i/ - /i:/ /μ/ - /μ:/ /u/ - /u:/ 

กลาง /e/ - /e:/ /F/ - /F:/ /o/ - /o:/ 

ตํ่า /E/ - /E:/ /a/ - /a:/ /ç/ - /ç:/ 

 

       (2) หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียงไดแก /ia, μa, ua/ 
 
 1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาเวียดนาม 
  1.2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะภาษาเวียดนาม 

       มาย หงอก ฉ่ือ  (Mai Ngọc Chừ. 1997) ไดศึกษาระบบเสียงของภาษา
เวียดนามและพบวาภาษาเวียดนามมีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 23 หนวยเสียง ไดแก /p, b, 

m, f, v, th, t, d, n, s, z, l, ˇ, ß, Ω , c, ¯, k, N, X, ƒ, /, h/ ซึ่งแตละหนวยเสียงมีฐานที่เกิดของ

เสียงและลักษณะของเสียงดังตาราง 4 ตอไปนี้ 
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ตาราง 4 หนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาเวียดนามจากผลการวิจัยของ มาย หงอก ฉ่ือ  

   (Mai Ngọc Chừ. 1997) 

 

ปุมเหงือก                ฐานที่เกิดเสียง 
 

ลักษณะของเสียง 

ริม
ฝปาก ลิ้น

แบ 
ลิ้น
มวน 

เพดาน
แข็ง 

เพดาน
ออน 

ชองระหวาง
เสนเสียง 

พนลม  th     

ไมพนลม ไมกอง p t ˇ c k / 

ไมพนลม กอง b d     

 
หยุด 

นาสกิ m n  ¯ N  

ไมกอง f s ß  X h 

กอง v z Ω  ƒ  
เสียด
แทรก 

ขาง  l     

   

       ผลการวิจัยของ ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 2000) พบวาภาษา

เวียดนามมีหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 22 หนวยเสียง ไดแก /b, f, v, m, t, d, th, s, z, n, l, ˇ, 

ʃ, Ω, c, ¯, k, γ, χ, N, h, // ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 2000) ไดอธิบายวาหนวย

เสียง /p/ และ /r/ ไมไดบรรจุอยูในระบบเสียงของภาษาเวียดนามปจจุบันเนื่องจากวาหนวยเสียง 

/p/ ปรากฏเฉพาะในคํายืมจากภาษาตางประเทศ สวนหนวยเสียง /r/ ปรากฏเฉพาะในระบบเสียง

ของภาษาถิ่นบางภาษาเทานั้น เชน ภาษาเวียดนามถิ่นใต (Sài Gòn) ภาษาเวียดนามถิ่นกลาง 

(Huế) เปนตน  

       สวนหนวยเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาเวียดนามนั้น จากผลการศึกษาของ 

ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 2000) พบวามี 9 หนวยเสียง ไดแก /p, t, k, m, n, N, y, 

w, // ดังในตาราง 5 ตอไปนี้ 
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ตาราง 5 หนวยเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาเวียดนามจากผลการวิจัยของ ดวาน เถี่ยน ถวด  

   (Đoàn Thiện Thuật. 2000) 

 
ลําดับ
ที่ 

สัทอักษร ตัวอักษรทีท่าํหนาทีเ่ปนพยัญชนะสะกด ตัวอยาง 

1 /p/ p lớp         /lFp3/ 

2 /t/ t bát         /bat3/ 

3 /k/ c, ch các         /cak3/ 

4 /m/ m làm       /lam2/ 

5 /n/ n ăn         /ăn1/ 

6 /N/ ng, nh sáng        /saN3/ 

7 /y/ i, y cay         /kay1/ 

8 /w/ u, o vào         /vaw2/ 

9 /// ไมมี cá                  /ka/3/ 

 

** หมายเหตุ  1  หมายถึง เสียงวรรณยุกตกลาง – ระดับในภาษาเวียดนาม (Thanh ngang) 

   2  หมายถึง เสียงวรรณยุกตตํ่า – ตกในภาษาเวียดนาม (Thanh huyền) 

   3  หมายถึง เสียงวรรณยุกตสูง – ข้ึนในภาษาเวียดนาม (Thanh sắc) 

 
   1.2.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับเสียงสระภาษาเวียดนาม 
       สําหรับหนวยเสียงสระในภาษาเวียดนาม ผลการวิจัยของ มาย หงอก ฉ่ือ 

(Mai Ngọc Chừ. 1997) และ ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 2000) ออกมาเหมือนกัน

วาภาษาเวียดนามมีหนวยเสียงสระจํานวน 16 หนวยเสียง คือ 

       (1) หนวยเสียงสระเดี่ยว 13 หนวยเสียง ไดแก /i, e, E, E(, μ, F, F (, a, ă, u, o, 

ç, ç(/ ดังในตาราง 6 ตอไปนี้  
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ตาราง 6 หนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาเวียดนามจากผลการวิจัยของ มาย หงอก ฉ่ือ (Mai Ngọc  

   Chừ. 1997) และ ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 2000) 

 

 ริมฝปากร ี ริมฝปากหอ 

              ลิน้ 

ระดับลิ้น 
หนา หลังคอนไปกลาง หลัง 

สูง /i/ /μ/ /u/ 

กลาง /e/ /F/ - /F(/ /o/ 

ตํ่า /E/ - /E(/ /a/ - /ă/ /ç/ - /ç(/ 
  
       (2) หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก /ie, μə, uo/ 

       นอกจากสระ 16 หนวยเสียงดังกลาว ดวาน เถี่ยน ถวด (Đoàn Thiện Thuật. 

2000: 19) ยังไดกลาวถึงเสียงเลื่อน (the glide) หรือ สระรอง (Âm đệm) โดยภาษาเวียดนามนั้น
มีสระรองเพียงหนวยเสียงเดียว คือ /w/ สระรองเปนหนวยเสียงอิสระ (independence phoneme) 

อยูระหวางพยัญชนะตนและสระหลัก สระรอง /w/ มีรูปตัวอักษร 2 ตัว คือ u และ o ยกตัวยางเชน 
 คําภาษาเวียดนาม  สัทอักษร ความหมาย 
  hoa    /hwa1/  ดอกไม  

  khỏe    /khwe4/ สบายดี/แข็งแรง 

  tuần    /twF&n2/ สัปดาห 

  tùy    /twi2/  แลวแต 

 **หมายเหตุ ตัวที่ขีดเสนใตเปนหนวยเสียงสระรอง /w/ 

       สวนโสภนา ศรีจําปา (2543) วิเคราะหวาภาษาเวียดนามมีหนวยเสียงสระ

จํานวน 14 หนวยเสียง คือ 

       (1) หนวยเสียงสระเดี่ยว 11 หนวยเสียง ไดแก /i, e, E, μ, ə, √, a, a:, u, o, ç/ 

ดังในตาราง 7 ตอไปนี้ 
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ตาราง 7 หนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาเวียดนามจากผลการวิจัยของโสภนา ศรีจําปา (2543) 

 

 หลัง 
 

หนา กลาง 
ปากไมหอ ปากหอ 

สูง i μ  u 

e ə  o            ปด 
กลาง 
           เปด    

 
E 

 
 
√ 

  

 a  ç            ปด 
ตํ่า 
           เปด 

 a:   

  

       (2) หนวยเสียงสระประสม 3 หนวยเสียงไดแก /ia, μa, ua/ 

 
 1.3 เอกสารที่เกี่ยวของกับการออกเสียงภาษาตางประเทศ 
  1.3.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการออกเสียงและความสําคัญของการออกเสียง
ในการเรียนภาษาตางประเทศ 

      ประสงค รายณสุข (2535: 53) ใหคํานิยามของการออกเสียงวาเปน “การเปลง

เสียงพูดของคนเราซึ่งประกอบดวยเสียงสระ เสียงพยัญชนะ และเสียงวรรณยุกตในภาษา” โดย

มองการออกเสียงหรือการเปลงเสียงในฐานะที่เปนขั้นตอนสุดทายของกระบวนการผลิตเสียงพูดซึ่ง

ประกอบดวย 

      ข้ันตอนที่ 1 สมองสั่งงานไปตามอวัยวะตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการผลิตเสียง 

      ข้ันตอนที่ 2 เปนขั้นเกิดลม ไดแกลมหายใจเขาออกในรางกายของคนเรา 

      ข้ันตอนที่ 3 เปนขั้นเกิดเสียงซึ่งเกิดที่สายเสียงอันเปนอวัยวะที่บรรจุอยูใน

กลองเสียง 

      ข้ันตอนที่ 4 เปนขั้นการเปลงเสียงซึ่งทําใหเกิดเปนเสียงพูดขึ้นในภาษา โดยมี

การกลอมเกลาเสียงใหแปรเปลี่ยนเปนเสียงพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกต 

       โดยไดยืนยันบทบาทสําคัญของการออกเสียงหรือข้ันตอนที่ 4 โดยกลาววา ”

เสียงพูดที่เปลงออกมาเปนเสียงในภาษานั้นจะฟงไดชัดเจนถูกตองเพียงไรก็ข้ึนอยูกับประสิทธิภาพ

ของอวัยวะที่ทําหนาที่ในการกลอมเกลาเสียงหรือข้ึนอยูกับข้ันตอนสุดทายนี้เปนสําคัญ” 

      ความหมายของคําวา “การออกเสียง” ที่ยึดถือในการศึกษาคนควาครั้งนี้คือ 

“การเปลงเสียงสําคัญในภาษา อันไดแก เสียงพยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต” 
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       วอง (Wong. 1993: 45) ไดกลาวถึงบทบาทสําคัญของการออกเสียงในการ

เรียนภาษาตางประเทศวา “Pronunciation (…) is closely linked with listening 

comprehension, spelling, grammar, and reading. To ignore pronunciation is to ignore 

important information that can support these other skills.” ซึ่งพอสรุปความไดวา การออก

เสียงมีความเกี่ยวเนื่องอยางใกลชิดกับทักษะการฟงเพื่อความเขาใจ การสะกดคํา ไวยากรณ และ

การอาน การละเลยการออกเสียงก็คือการละเลยขอมูลสําคัญที่จะไปสนับสนุนทักษะตาง ๆ เหลานี้ 

       ประสงค รายณสุข (2535: 61) มองความสําคัญกับการออกเสียงในแงของ

การสื่อสาร โดยไดกลาวไววา “การออกเสียงที่ชัดเจนถูกตองจะทําใหการสื่อความหมายดวยคําพูด

นั้นเปนไปอยางรวดเร็ว ตรงตามเปาประสงค ไมคลาดเคลื่อนจนเกิดปญหาการเขาใจผิดตอกัน” 
นอกจากนี้การออกเสียงที่ดียัง “เสริมการพูดใหนาฟงนาสนใจ และทําใหผูฟงเกิดความนิยมในตัวผู

พูดได” 
       เซลซี-เมอรเซีย บรินทัน และกูดวิน (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin. 

2000) ยืนยันถึงความจําเปนและบทบาทของการออกเสียงในการสื่อสารโดยใชภาษาตางประเทศ

วาการสื่อสารจะไมสามารถประสบผลสําเร็จไดอยางสมบูรณ ถาหากปราศจากการออกเสียงที่

ถูกตอง ยิ่งกวานั้น การออกเสียงที่ดียังเปนกุญแจดอกสําคัญที่จะนําผูเรียนกาวเขาสูการสื่อสาร

โดยใชภาษาเปาหมายไดอยางมั่นใจ (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin. 2000: 18, อางอิง

จาก Guiora. 1972) 
       เคลลี (Kelly. 2000: 11) ไดกลาวไววาความผิดพลาดในการออกเสียงจะทําให

เกิดปญหาความเขาใจผิดเกี่ยวกับความหมายของสิ่งที่พูด ซึ่งสงผลใหการสื่อสารไมบรรลุ

เปาหมายตามที่ตองการ โดยเนนวาการที่ชาวตางชาติออกเสียงผิดแมแตหนวยเสียงเดียว ก็อาจทํา

ใหเกิดความสับสนหรือเขาใจคลาดเคลื่อนได โดยไดยกตัวอยางกรณีในรานอาหาร ผูเรียน

ชาวตางชาติอยากจะสั่งซุป แตแทนที่จะพูดคําวา “soup” กลับออกเสียงเปน “soap” (สบู) ทําให

พนักงานบริการสับสน ดังนั้น ถาผูเรียนออกเสียงผิดหลาย ๆ หนวยเสียงติดตอกัน ก็จะสรางความ

ลําบากอยางมากใหแกผูฟงที่ไมใชคนชาติเดียวกันในการทําความเขาใจ 
       เคนวอรที (Kenworthy. 1987) ใหขอคิดวาการออกเสียงผิดอาจจะทําใหการ

ส่ือสารหยุดชะงัก รวมทั้งอาจสรางความอึดอัดแกทั้งผูพูดและผูฟงอีกดวย โดยอธิบายวาเมื่อฟง

ชาวตางชาติพูดภาษาแมของเรา สมองของเรามักจะตองทํางานหนักกวาปกติอยูแลว เพราะฉะนั้น 

ถาเราตองฟงการออกเสียงที่ผิดเพี้ยนมาก ๆ จนเราตองถามซ้ําบอย ๆ เพื่อทําความเขาใจ ก็อาจจะ

ทําใหเราหมดความอดทนได 

       เดนีย ระเบียบโลก (2549: 166) มองวา “ปญหาการออกเสียงเปนอุปสรรค

สําคัญประการหนึ่งสําหรับผูเรียนภาษาตางประเทศ หากปญหาดังกลาวไมไดรับการแกไขตั้งแต
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เร่ิมเรียน ก็จะกลายเปนปญหาสะสมและมีผลเสียตอการเรียนเรื่อยไป” และนอกจากนั้น อาจจะ

สงผลทําใหผูเรียนขาดความมั่นใจในการพูด หรือเกิดความรูสึกดานลบตอภาษานั้น ๆ ไดอีกดวย 

       สวนมอรลี (Morley. 1994: 67) กลาววา การออกเสียงที่ไมดีเปนสาเหตุอยาง

หนึ่งที่ทําใหผูเรียนชาวตางชาติขาดความมั่นใจในตนเองและมักจะหลีกเลี่ยงการสนทนากับผูอ่ืน

อยูตลอดเวลา และมอรลี (Morley. 1994: 69) ก็ไดสรุปเกี่ยวกับปญหาตาง ๆ ที่ผูเรียนชาวตางชาติ

อาจจะตองประสบอันเนื่องมาจากความบกพรองในการออกเสียง ดังนี้ 
     - การสื่อสารลมเหลว (Complete breakdown in conversation) คือ ผูฟงไม

เขาใจ ทําใหการสื่อสารหยุดชะงัก 

     - การแสดงออกทางการพูดที่ไมไดผลตามตองการ (Ineffectual speech 

performance) คือ การสื่อความหมายดวยคําพูดที่ไมตรงตามเปาประสงค อาจทําใหเกิดการ

เขาใจผิด 

     - การประเมินคาในเชิงลบเกี่ยวกับตัวผูพูด (Negative judgments about 

personal qualities) คือ การออกเสียงที่ผิดเพี้ยนทําใหผูฟงประเมินคาผูพูดไปในทางที่ไมดี เชน “ดู

ตลก” “ไมมีความสามารถ” เปนตน 

     - ผูฟงรูสึกอึดอัด (Anticipatory-apprehensive listener reactions) คือ การ

ที่ผูฟงรูสึกอึดอัดและเหนื่อยหนายเมื่อฟงการออกเสียงที่ผิดเพี้ยน เพราะตองพยายามเดา

ความหมายที่ผูพูดอยากสื่ออยูตลอดเวลา 

     - การตีความเกี่ยวกับผูพูดในเชิงลบ (Pejorative Stereotyping) คือ การที่

ผูฟงตีความเกี่ยวกับผูพูดในเชิงลบแบบเหมารวม เพียงเพราะการออกเสียงที่ผิดเพี้ยน เชน ตีความ

เกี่ยวกับบุคลิกภาพ ความฉลาด สีผิว สถานะทางสังคม เชื้อชาติ ฯลฯ ในทางที่ไมดี 

       โดยสรุป จากการสํารวจเอกสารที่เกี่ยวของตาง ๆ ดังกลาว พบวาการออก

เสียงเปนปจจัยที่สําคัญยิ่งในการเรียนภาษาตางประเทศ โดยการออกเสียงที่ดีหรือไมดีจะสงผล

กระทบโดยตรงตอประสิทธิภาพในการพูด การสื่อสาร รวมทั้งตอตัวผูเรียนดวย 

 
  1.3.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับสาเหตุและลักษณะของปญหาในการออกเสียง
ภาษาตางประเทศ 
       สาเหตุที่ทําใหเกิดความผิดพลาดในการออกเสียงภาษาตางประเทศนั้นมีอยู

หลากหลาย ซึ่งนักการสอนภาษาและนักวิจัยหลายทานไดวิเคราะหและรวบรวมไวในลักษณะของ

ปจจัยตาง ๆ ที่สงผลตอการเรียนรูการออกเสียงภาษาตางประเทศ ซึ่งผูวิจัยไดสรุปไวดัง

รายละเอียดตอไปนี้ 
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       เอเวอรีและเออรลิช (Avery & Ehrlich. 1992: introduction page) มองวามี

ปจจัยหลัก 4 อยางที่สงผลตอการเรียนรูระบบเสียงของภาษาที่สองหรือการออกเสียงภาษาที่สอง 

ไดแก (1)ปจจัยดานชีววิทยา (Biological factors) หรือปจจัยดานอายุ (2)ปจจัยดานสังคม - 

วัฒนธรรม (Socio-cultural factors) (3)ปจจัยดานบุคลิกภาพ (Personality factors) และ

(4)ปจจัยดานภาษา (Linguistic factors) โดยไดอธิบายถึงปจจัยสุดทายซึ่งเปนสาเหตุสําคัญที่ทํา

ใหเกิดปญหาตาง ๆ ในการเรียนภาษาตางประเทศอยางละเอียดวา ขอผิดพลาดตาง ๆ ในการออก

เสียงภาษาตางประเทศไมใชเพียงการออกเสียงผิดโดยบังเอิญ แตเปนการสะทอนลักษณะทาง

เสียงของภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแมของผูเรียน โดยภาษาที่หนึ่งอาจจะเปนตนเหตุของปญหาการ

ออกเสียงภาษาเปาหมายใน 3 กรณี ไดแก (1) เมื่อออกเสียงหนวยเสียงในภาษาเปาหมายที่ไมมใีน

ภาษาที่หนึ่ง (2) กฎเกณฑในการผสมเสียงระหวางภาษาที่หนึ่งกับภาษาเปาหมายแตกตางกัน 

และ (3) ผูเรียนมักจะนําเอาลักษณะการออกเสียงหนักเบาและทํานองเสียงในภาษาที่หนึ่งมาใชใน

การออกเสียงภาษาเปาหมาย นอกจากนี้ ภาษาที่หนึ่งยังอาจจะเขาไปแทรกแซงความสามารถใน

การฟงภาษาเปาหมายของผูเรียนไดอีกดวย ซึ่งการฟงที่ผิดนั้นก็เปนสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเกิดปญหา

การออกเสียงผิดหรือออกเสียงเพี้ยนตามมา โดยผูเรียนมีแนวโนมที่จะใชระบบเสียงของภาษาที่

หนึ่งเปน “เครื่องกรอง” (filter) ภาษาเปาหมาย เวลาฟงเสียงภาษาเปาหมายมักจะไดยินเปนเสียง

ภาษาแมที่มีความใกลเคียงกับเสียงภาษาเปาหมายนั้น ๆ  

       เคนวอรที (Kenworthy. 1987: 4-8) กลาวถึงปจจัยตาง ๆ ที่สงผลตอการ

เรียนรูการออกเสียงภาษาตางประเทศ 6 ปจจัยดวยกัน ไดแก (1)ภาษาแม (The native 

language) (2)อายุ (The age factor) (3)ปริมาณการสัมผัสกับภาษาเปาหมาย (Amount of 

exposure) (4)ความสามารถดานสัทศาสตร (Phonetic ability) (5)ทัศนคติและเอกลักษณ 

(Attitude and identity)  และ (6)แรงจูงใจและการใสใจเร่ืองการออกเสียง (Motivation and 

concern for good pronunciation) โดยใหความเห็นวาภาษาแมนั้นเปนปจจัยที่มีความสําคัญยิ่ง

ในการเรียนรูการออกเสียงภาษาตางประเทศ ภาษาที่หนึ่งกับภาษาเปาหมายยิ่งแตกตางกันมาก

เทาไร ก็ยิ่งสรางปญหาในการออกเสียงภาษาเปาหมายใหแกผูเรียนมากเทานั้น 

       เซลซี-เมอรเซีย บรินทัน และกูดวิน (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin. 

2000: 14-19) ใหความสําคัญกับปจจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับตัวผูเรียน (learner) โดยมองวาเปน

พื้นฐานสําคัญที่จําเปนตองมีการศึกษาวิเคราะหเพื่อหาแนวทางพัฒนาการออกเสียงใหแกผูเรียน

ชาวตางชาติ โดยไดอธิบายเกี่ยวกับปจจัย 5 อยางที่สงผลตอการออกเสียงภาษาตางประเทศ 

กลาวคือ อายุ (Age) การสัมผัสกับภาษาเปาหมาย (Exposure to the target language) ปริมาณ

และประเภทการสอนการออกเสียงที่ผูเรียนไดรับ (Amount and type of prior pronunciation 

instruction) ความสามารถ ทัศนคติ และแรงจูงใจ (Aptitude, Attitude and Motivation) และ
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ภาษาแม (The native language) สําหรับสาเหตุที่กอใหเกิดปญหาในการออกเสียง เซลซี-เมอร

เซีย บรินทัน และกูดวิน (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin. 2000) มองวาภาษาแมเปนปจจัย

หนึ่งที่มีอิทธิพลมากตอการเรียนรูการออกเสียงภาษาตางประเทศ เพราะฉะนั้นจึงมีการคนหาและ

พัฒนาทฤษฎีตาง ๆ มากมายเพื่อศึกษาอิทธิพลของภาษาแมที่มีตอการเรียนภาษาที่สอง เชน 

ทฤษฎีการวิเคราะหเปรียบตาง (Contrastive Analysis) ทฤษฎีการวิเคราะหขอผิดพลาด (Error 

Analysis) ทฤษฎีการวิเคราะหภาษาระหวาง (Interlanguage Analysis) ทฤษฎีความเปนสากล

ของภาษา (Language Universal) เปนตน 

       จากเอกสารดังกลาวจะเห็นวาทั้งเอเวอรีและเออรลิช (Avery & Ehrlich. 

1992) เคนวอรที (Kenworthy. 1987) และ เซลซี-เมอรเซีย บรินทัน และกูดวิน (Celce-Murcia, 

Brinton & Goodwin. 2000) ตางก็ใหความสําคัญกับภาษาแมของผูเรียนโดยยืนยันเหมือนกันวา

ภาษาที่หนึ่งนั้นมีอิทธิพลอยางมากตอการเรียนภาษาตางประเทศโดยเฉพาะในดานการออกเสียง 

และเปนสาเหตุสําคัญอยางหนึ่งที่ทําใหเกิดปญหาในการออกเสียงภาษาตางประเทศ เชนเดียวกับ

นักวิชาการทานอื่น ๆ ที่ไดกลาวถึงเรื่องนี้ไวมากมาย ยกตัวอยางเชน 

       นูนาน (Nunan. 1999: 105) กลาวไววาอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งที่มีตอการ

เรียนภาษที่สองในดานการออกเสียงจะเห็นไดเดนชัดกวาดานไวยากรณและคําศัพท 

       ลาโด (Lado. 1957: 11) อธิบายกระบวนการถายโอนเสียงภาษาที่หนึ่งไปยัง

ภาษาเปาหมาย วา “เรามีหลักฐานหลากหลายพอที่จะสรุปไดวาเมื่อเรียนภาษาตางประเทศ 

ผูเรียนมักจะมีการถายโอนหนวยเสียงและเสียงยอยตาง ๆ การลงเสียงหนักเบา จังหวะการพูด 

ทํานองเสียง ฯลฯ ของภาษาแมไปยังภาษาเปาหมาย”  

       ออดลิน (Odlin. 1989: 120) ไดรวบรวมและวิเคราะหผลงานวิจัยตาง ๆ 

เกี่ยวกับอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งที่มีตอการเรียนรูภาษาที่สอง และไดขอสรุปวา ภาษาแมของ

ผูเรียนมีอิทธิพลตอการเรียนรูระบบเสียงและการออกเสียงภาษาที่สองอยางมาก 
       บราวน (Brown. 2000: 95) กลาวถึงภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแมในฐานะที่เปน

สาเหตุที่เดนชัดและสังเกตไดงายที่สุด ที่กอใหเกิดความผิดพลาดตาง ๆ ในการเรียนภาษาที่สอง 
       ฟริส (Fries. 1945: 9) กลาววา เราสามารถทํานายความยากลําบากในการ

เรียนภาษาที่สองของผูเรียนได โดยดูจากความแตกตางระหวางภาษาแมและภาษาที่สอง กลาวคือ 

ถาภาษาที่สองแตกตางจากภาษาแมของผูเรียนมาก ผูเรียนจะประสบปญหาในการเรียนภาษาที่

สองมาก  

       บานาทีและมาดาราส (Banathy & Madarasz. 1969, อางอิงจาก Celce-

Murcia, Brinton & Goodwin. 2000: 20) เปนนักภาษาศาสตรคนแรก ๆ ที่เสนอและยืนยันความ

จําเปนของ ‘error analysis’ หรือการวิเคราะหความผิดพลาดของผูเรียนภาษาตางประเทศ โดยให
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เหตุผลวาการวิเคราะหความผิดพลาดนี้จะทําใหเขาใจถึงลักษณะของปญหาที่ผูเรียนตองประสบ

ในเชิงลึก เพื่อนําไปใชเปนแนวทางในการสอนตอไป 

       สําหรับลักษณะของปญหาการออกเสียงภาษาตางประเทศก็มีนักวิชาการ

หลายทานไดศึกษาและแบงประเภทของปญหาตามลักษณะความผิดพลาดในการออกเสียง ดัง

รายละเอียดตอไปนี ้

       รีชารด (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin. 2000: 20; อางอิงจาก 

Richard. 1971) ไดเสนอใหแบงประเภทความผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศเปน 3 

ประเภทหลัก ซึ่งก็สามารถใชเปนเกณฑในการจําแนกความผิดพลาดดานการออกเสียงได  

       - Interlingual errors คือ ความผิดพลาดอันเกิดจากการถายโอนในเชิงลบ

จากภาษาแมสูภาษาเปาหมาย  

       - Intralingual errors คือ ความผิดพลาดอันเกิดจากลักษณะพิเศษบางอยาง

ของภาษาเปาหมาย ซึ่งเปนปญหาสําหรับผูเรียนตางประเทศทุกคน  

       - Developmental errors คือ ความผิดพลาดจาการพัฒนาของผูเรียน ซึ่ง

สะทอนใหเห็นถึงลักษณะทั่วไปของการเรียนรูภาษา และกลยุทธตาง ๆ ที่ผูเรียนใชในการเรียน

ภาษาเปาหมาย 

       สวนเคนวอรที (Kenworthy. 1987: 16) ไดศึกษาปจจัยตาง ๆ ที่มีผลตอ 

intelligibility (ประสิทธิภาพดานการออกเสียงที่ทําใหผูฟงสามารถเขาใจไดงาย) หรือลักษณะของ

ความผิดพลาดทางการออกเสียงภาษาอังกฤษวามีประเภทตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

       - การแทนเสียง (Sound substitutions) การที่ผูเรียนใชเสียงหนึ่งเพื่อแทนที่อีก

เสียงหนึ่งจะเปนปญหาแกผูฟงในการทําความเขาใจ ยกตัวอยางเชน ผูเรียนตางชาติซึ่งภาษาแมไม

มีเสียง /T/ ในคําวา ‘thick’ (หนา) ก็จะออกเสียงเปน /s/ แทน ทําใหกลายเปน ‘sick’ (ปวย) ซึ่งมี

ความหมายแตกตางออกไป 

       - การลบเสียง (Sound deletions) คือ การละเวนหรือไมออกเสียงหนวยเสียง

ใดหนวยเสียงหนึ่ง ซึ่งสงผลทําใหความหมายเปลี่ยนไป ยกตัวอยางเชน คําวา ‘hold’ (ถือ/จับ) ใน

ภาษาอังกฤษ ถาไมออกเสียง /d/ ทายคํา ก็จะกลายเปน ‘hole’ (หลุม)  

       - การเพิ่มเสียง (Sound insertions) ผูเรียนชาวตางชาติก็อาจจะมีการเพิ่ม

เสียงเขาไปในคํา ยกตัวอยางเชน ออกเสียงคําวา ‘speak’ โดยเพิ่มเสียงสระสั้นเขาไปขางหนาทาํให

ฟงเปนเสียงสองพยางค ‘sa-peak’ 

       - การเชื่อมโยงระหวางคํา (Links between words) คําในภาษาอังกฤษมีการ

เชื่อมโยงดวยวิธีตาง ๆ เชน การเชื่อมเสียง การกลมกลืนเสียง การผสมเสียงจนกลายเปนเสียงใหม 
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ฯลฯ ซึ่งเปนลักษณะเดนของการพูดภาษาอังกฤษ ถาผูเรียนตางชาติออกเสียงภาษาอังกฤษโดยไม

ใชลักษณะการเชื่อมโยงคําเหลานั้นก็อาจจะทําใหเกิดการสับสนหรือเขาใจผิดได 

       - การลงน้ําหนักเสียง การใชจังหวะ และทํานองเสียง (The use of stress, 

rhythm and intonation) เปนลักษณะเดนในการออกเสียงภาษาอังกฤษ ซึ่งมีอิทธิพลเปลี่ยนแปลง

ความหมายของคํา วลี หรือ ประโยค ถาผูเรียนตางชาติพูดภาษาอังกฤษโดยไมใชลักษณะเหลานี้ 

หรือใชผิดหลักการก็จะทําใหประสิทธิภาพในการพูดและการสื่อสารลดลง 

       ประสงค รายณสุข (2535: 62-63) ไดจําแนกประเภทของความบกพรอง

ทางการพูด (Speech disorders) หรือลักษณะของการพูดไมชัด (Articulation disorders) เปน 4 

ประเภท ซึ่งแมจะใชชื่อเรียกที่แตกตางเล็กนอย แตก็มีสวนคลายคลึงกับการแบงประเภทของเคน

วอรที (Kenworthy. 1987) กลาวคือ 

       - การใชเสียงอื่นมาแทนเสียงที่ถูกตอง (Substitution) คือ การออกเสียงโดยใช

เสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือเสียงวรรณยุกตอ่ืนแทนเสียงที่ควรพูด การใชเสียงแทนกันนี้เปน

ลักษณะการพูดไมชัดที่พบบอยกวาลักษณะอื่น 

       - การออกเสียงพูดไมครบทุกเสียง (Omission) คือ การเวนไมออกเสียง

พยัญชนะบางเสียงในคําพูด มักจะพบบอยในการออกเสียงควบกล้ํา 

       - การออกเสียงผิดเพี้ยน (Distortion) คือ การออกเสียงผิดเพี้ยนไปจนไมอาจ

บอกไดวาเปนเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระใด 

       - การเพิ่มเสียงในคํา (Addition) คือ การเติมเสียงพยัญชนะหรือเสียงสระเพิ่ม

เขาไปในคํา   
       การแบงประเภทความผิดพลาดในการออกเสียงดังกลาวจะไดนําไปใชเปน

เกณฑในการจําแนกและอธิบายลักษณะความผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยของนักศึกษาชาวเวียดนามในการศึกษาคนควาครั้งนี้ 
 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 2.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับปญหาในการออกเสียงภาษาตางประเทศ 
  ทิพวรรณ จรรยาสุภาพ (2525) ศึกษาวิเคราะหขอผิดและสาเหตุของขอผิดในการ

ออกเสียงภาษาอังกฤษของนักศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาการศึกษาชั้นสูงในวิทยาลัยครู

สวนกลาง 4 แหง จํานวน 100 คน โดยบันทึกเสียงการอานรายการคําศัพทและประโยคที่ผูวิจัย

เตรียมไวและนําไปวิเคราะหหาขอผิด โดยคํานวณเปนคารอยละ ผลปรากฏวาการออกเสียง

ภาษาอังกฤษของกลุมตัวอยางมีขอผิดตาง ๆ หลายอยาง โดยเรียงตามลําดับจากมากไปหานอย

ไดดังนี้ ขอผิดในดานการใชทํานองเสียง ขอผิดในการออกเสียงพยัญชนะ ขอผิดในการออกเสียง
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เนนในคํา ขอผิดในการออกเสียงสระ สวนสาเหตุนั้นผูวิจัยไดวิเคราะหวาเกิดจากการแทรกแซงของ

ภาษาไทย ความยากของตัวภาษาอังกฤษเอง และความผิดพลาดของนักศึกษาในการพัฒนาการ

ใชภาษา 

  อรพิน พจนานนท และคณะ (2538) ไดศึกษาหนวยเสียงภาษาอังกฤษที่เปนปญหา

ในการออกเสียงของเด็กระดับประถมศึกษาในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ซึ่งเก็บขอมูลจากกลุม

ตัวอยางที่เปนนักเรียนชั้นประถมศึกษาปที่ 6 จํานวน 147 คน โดยใชแบบทดสอบการออกเสียง

ภาษาอังกฤษเพื่อทดสอบการออกเสียงหนวยเสียงภาษาอังกฤษใน 3 ระดับ คือ ระดับคํา วลี และ

ประโยค ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะ /dZ   Z   D   

T  S  v  z/ และหนวยเสียงพยัญชนะทายคําทุกหนวยเสียง ทั้งนี้คณะผูวิจัยไดวิเคราะหวาเกิดจาก

สาเหตุที่ภาษาไทยไมมีหนวยเสียงเหลานี้ จึงทําใหกลุมตัวอยางนําเอาหนวยเสียงที่ใกลเคียงของ

ภาษาไทยมาแทนที่เวลาออกเสียงหนวยเสียงดังกลาว 

  รัชนี  มโนอิ่ม  (2542) ศึกษาเรื่องการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํ าทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย โดยเก็บขอมูลจากการใหนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาที่ 5 โรงเรียน

ประจําจังหวัดฉะเชิงเทรา จํานวน 60 คน อานรายการคําศัพทภาษาอังกฤษจํานวน 40 คํา ซึ่งมีคํา

ทดสอบที่ลงทายดวยเสียงพยัญชนะควบกล้ําจํานวน 30 คํา แลวทําการบันทึกเทปเอาไว จากนั้น

นําขอมูลดังกลาวไปวิเคราะหดวยการฟงและนําผลที่ไดมาไปประมวลผลทางสถิติคือคํานวณคา

รอยละและคาไคสแควร (p<0,01) ผลการศึกษาพบวา การออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยมีรูปแปรที่ปรากฏทั้งสิ้น 5 ประเภท คือ การออกเสียงควบกล้ําทาย

คําถูกตองทั้งสองเสียง การตัดเสียงควบกล้ําทายคําออกหนึ่งเสียง การเปลี่ยนเสียงควบกล้ําทาย

คํา การตัดเสียงควบกล้ําออกหนึ่งเสียงพรอมทั้งเปลี่ยนเสียงที่เหลือ และการเพิ่มเสียงควบกล้ําทาย

คําอีกหนึ่งเสียง โดยผูวิจัยไดอภิปรายวาปญหานี้มีสาเหตุหลักมาจากภาษาไทยไมมเีสยีงพยญัชนะ

ควบกล้ําทายคํา จึงทําใหกลุมตัวอยางไมคุนเคยและออกเสียงผิด 

  จุรี ธนานิธิศักดิ์ (2532) ไดวิเคราะหและเปรียบเทียบขอผิดในการอานออกเสียง

พยัญชนะภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 1 ที่เร่ิมเรียนภาษาอังกฤษตางชั้นกัน 

จํานวน 60 คน โดยใหกลุมตัวอยางอานออกเสียงตามแบบทดสอบการออกเสียงที่ผูวิจัยสรางขึ้น

และบันทึกลงในแถบบันทึกเสียง หลังจากนั้นจึงไดถอดเสียงเปนสัทอักษร คํานวณเปนคารอยละ 

แลวนําไปเปรียบเทียบลักษณะและประเภทของขอผิด ผลปรากฏวา  

  - นักเรียนที่มีอัตราการเกิดขอผิดมากที่สุด คือนักเรียนที่เร่ิมเรียนภาษาอังกฤษในชั้น

ประถมศึกษาปที่ 3  

  - ขอผิดที่มีอัตราการเกิดมากที่สุด คือการอานออกเสียงพยัญชนะควบกล้ําตนคํา 
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  - ลักษณะขอผิดที่ปรากฏมากที่สุด คือการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะจากเสียงหนึ่งไป

เปนอีกเสียงหนึ่ง  

  - ประเภทของขอผิดในการอานออกเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษที่มีอัตราการเกิด

มากที่สุด คือการปะปนระหวางภาษา 

  กมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) ศึกษาวิเคราะหการออกเสียงพยัญชนะกักทายคํา

ภาษาอังกฤษของนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 โรงเรียนเศษฐบุตรบําเพ็ญ โดยเปรียบเทียบ

ระหวางกลุมผูเรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 2 ภาษาไดแก ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จํานวน 15 

คน กับกลุมผูเรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษาไดแก ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และ ภาษาอาหรบั 

จํานวน 15 คน โดยใหกลุมตัวอยางอานออกเสียงรายการคําศัพทภาษาอังกฤษจํานวน 60 คํา 

ผลการวิจัยพบวา 

  - กลุมตัวอยางสามารถออกเสียงพยัญชนะกักไมกอง ไดแก /p, t, k/ ไดถูกตองใน

อัตราสูง แตการออกเสียงพยัญชนะกักกองไดแก /b, d, g/ นั้นสามารถออกเสียงไดถูกตองในอัตรา

ตํ่า ซึ่งผูวิจัยไดอภิปรายถึงสาเหตุของปญหาที่พบวาเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแมคือ

ภาษาไทย โดยกลุมตัวอยางไดนําเอาลักษณะการออกเสียงพยัญชนะทายคําของภาษาไทยมาใช

ในการออกเสียงภาษาอังกฤษ 

  - นักเรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษาสามารถออกเสียงไดถูกตองในอัตราที่สูง

กวานักเรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 2 ภาษา ทั้งนี้ก็เนื่องมาจากผูเรียนที่มีภูมิหลังทางภาษา 3 ภาษา

ไดนําเอาประสบการณการออกเสียงพยัญชนะกักทายคําในภาษาอาหรับ ซึ่งใกลเคียงกับ

ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาไทยมาใช จึงทําใหออกเสียงไดดีกวา  

  - ลักษณะขอผิดในการออกเสียงที่ปรากฏมี 4 ลักษณะ ซึ่งเรียงตามลําดับจากมากไป

หานอยไดแก การแปรเสียง การเปลี่ยนเสียง การตัดเสียง และ การเพิ่มเสียง 

  เดนีย ระเบียบโลก (2549) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับปญหาการออกเสียงภาษาฝรั่งเศส

ของนักศึกษาไทย โดยไดรวบรวมและนําเสนอปญหาการออกเสียงสระและการออกเสียงพยัญชนะ

ภาษาฝรั่งเศสของนักศึกษามหาวิทยาลัยรามคําแหง ผลการวิจัยพบวานักศึกษามีปญหาในการ

ออกเสียงสระ /y/ /O/ /ø/ และเสียงสระนาสิก เสียงพยัญชนะ /g/ /v/ /z/ /Z/ /S/ /{/ และเสียง

พยัญชนะควบกล้ํา /g{/ /p{/ /b{/ ซึ่งลวนแตเปนเสียงที่ไมปรากฏในภาษาไทย โดยในการออก

เสียงหนวยเสียงเหลานี้ นักศึกษามักจะนําเอาเสียงในภาษาไทยที่มีความใกลเคียงมาแทนที่ ซึ่ง

นอกจากจะทําใหออกเสียงผิดเพี้ยนไปจากสําเนียงของเจาของภาษาแลว ยังสงผลใหความหมาย

ของคําเปลี่ยนไปดวย ทําใหเกิดปญหาเขาใจผิดในการสื่อสาร 
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 2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับปญหาในการออกเสียงภาษาไทยของชาวตางชาติ 
  ศุลีพร นราสุวรรณ (2547) ศึกษา ”ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนคําภาษาไทย

ของผูเรียนชาวญี่ปุน” โดยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่เปนนักศึกษาวิชาเอกภาษาไทยชาวญี่ปุน

ทั้งระดับปริญญาตรีและปริญญาโท มหาวิทยาลัยโอซากาวิชาตางประเทศ ผลการศึกษาพบวามี

เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทยรวม 18 เสียงที่เปนปญหาสําหรับกลุมตัวอยาง โดยเรียงลําดับ

จากมากไปหานอยไดแก [r  N  p  w  t   h  f  ph   t˛h  th  j  l  k  kh  t˛  d  s  b]  มีแคสอง

เสียงที่กลุมตัวอยางไมมีปญหาในการออกเสียงคือ [n m] ผูวิจัยไดอภิปรายและสรุปวาปญหาที่

เกิดขึ้นนั้นแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแมที่มีตอการออกเสียงภาษาไทยของ

กลุมตัวอยาง โดยมีการแทนที่เสียงพยัญชนะภาษาไทยดวยเสียงพยัญชนะภาษาญี่ปุนที่มีลักษณะ

การออกเสียงใกลเคียง ผลการศึกษาพบวาผูเรียนชาวญี่ปุนมีปญหาตาง ๆ ในการออกเสียง

พยัญชนะภาษาไทยดังนี้ 

  - ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ไมมีในภาษาญี่ปุน 

  - ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยที่ไมปรากฏในตําแหนงตนคําของ

ภาษาญี่ปุน 

  - ปญหาการสับสนระหวางการออกเสียงพยัญชนะแบบพนลมเบากับแบบพนลมแรง

ในภาษาไทย ซึ่งเปนหนวยเสียงที่ทําใหความหมายของคําเปลี่ยนไป แตเปนเพียงเสียงยอยของ

หนวยเสียงเดียวกันในภาษาญี่ปุน 

  - ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทย ซึ่งมีสาเหตุมาจากอิทธิพลการแทรกแซง

ของเสียงสระในภาษาญี่ปุน 

  สุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ (2550) ไดศึกษาการแปรของหนวยเสียง /p/ /ph/ และ /b/ ใน

ตําแหนงตนพยางคและระหวางสระ และหนวยเสียง /p/ ในตําแหนงทายพยางคของคําใน

ภาษาไทย โดยศึกษาจากชาวญี่ปุนที่เรียนภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ ผลการวิจัยพบวาขอ

ผิดในการออกเสียงพยัญชนะในตําแหนงตนพยางค คิดเปนรอยละ 22.10 โดยที่ผูบอกภาษาออก

เสียง /p/ /ph/ และ /b/ สลับกันไปมาในความถี่ที่ใกลเคียงกัน ขอผิดในการออกเสียง /p/ ใน

ตําแหนงทายพยางคคิดเปนรอยละ 100 ขอผิดในการออกเสียงพยัญชนะในตําแหนงระหวางสระ

คิดเปนรอยละ 5.56 โดยออกเสียง /ph/ เปนเสียง /p/ และขอผิดในการออกเสียงพยัญชนะใน

ตําแหนงตนพยางคที่ 2 คิดเปนรอยละ 16.68 โดยผูบอกภาษาออกเสียง /p/ /ph/ และ /b/ สลับกัน

ไปมาในความถี่ที่ใกลเคียงกัน ผูวิจัยไดวิเคราะหและอภิปรายวาขอผิดที่เกิดขึ้นนั้น เกิดจากการ

แทนที่ภาษาทางลบ (Negative Transfer) ซึ่งเปนลักษณะที่ภาษาแมของผูบอกภาษา คือ 

ภาษาญี่ปุน เขามามีอิทธิพลตอการเรียนภาษาเปาหมาย คือ ภาษาไทย โดยสาเหตุสําคัญที่ทําให
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เกิดปญหาในการออกเสียงครั้งนี้คือ การที่ภาษาญี่ปุนมีขอจํากัดในการออกเสียงมากกวา

ภาษาไทย และการที่หนวยเสียงในภาษามีความสําคัญไมเทากัน  

  หมอมหลวงสรสิริ วรวรรณ (2539) ศึกษาวิเคราะหปญหาการออกเสียงที่เกิดจาก

อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาที่หนึ่งในวิทยานิพนธเร่ือง “ปญหาการอานออกเสียงภาษาไทยของ

นักเรียนระดับ 1 และ 2 โครงการสอนภาษาไทยและวัฒนธรรมไทยแกเด็กไทยในสหรัฐอเมริกา” 

โดยมีวัตถุประสงคที่จะศึกษาวิเคราะหปญหาการออกเสียงในคํา การอานสะกดคํา การอานเปนคาํ 

การอานขอความ และลักษณะการอาน รวมทั้งศึกษาหาสาเหตุของปญหาในการอานออกเสียง

เหลานั้น ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากเด็กไทยที่อยูในสหรัฐอเมริกาซึ่งมีภาษาอังกฤษเปนภาษาที่หนึ่ง

และภาษาไทยเปนภาษาที่สอง ผลการศึกษาพบวาปญหาการอานออกเสียงภาษาไทยของนักเรียน

ที่พบมากที่สุดคือการออกเสียงพยัญชนะตน ไดแกเสียง [r   th   t˛h  t˛  ph  d] นอกจากนั้นยังพบ

ปญหาอื่น ๆ ในการอานอีก กลาวคือ สําหรับลักษณะการอานดานอิริยาบถ การหยุดชะงักขณะ

อานเปนปญหาที่พบมากที่สุด (คิดเปนรอยละ 40.83) สวนลักษณะการอานดานการออกเสยีงกพ็บ

ปญหาการอานผิดอักขรวิธีมากที่สุด (คิดเปนรอยละ 63.33) โดยผูวิจัยไดสรุปถึงสาเหตุหลักของ

ปญหาการอานภาษาไทยของนักเรียนวามาจากการแทรกแซงของภาษาที่หนึ่งในดานการออก

เสียง ไวยากรณ คําศัพท และการสะกดคํา 

  ชนิกา คําพุฒ (2545) ศึกษาขอบกพรองในการใชภาษาไทยทั้งในดานการพูดและ

การเขียนของนักศึกษาจีนในวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอก

ภาษาไทยชั้นปที่ 4 สถาบันชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน” ผลการวิจัยชี้ใหเห็นวากลุม

ตัวอยางมีขอบกพรองในการพูดหลายประการโดยเฉพาะการออกเสียงผิด คือ เสียงพยัญชนะทาย

ออกเสียงผิดมากที่สุด รองลงมาคือเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต นอกจากนั้น

ยังพบขอบกพรองดานการใชภาษาพูด กลาวคือ การใชคําไมถูกตองตามความหมายและหนาที่ 

และการใชภาษาไมสละสลวย สวนความบกพรองดานการเขียนพบปญหาการเขียนพยัญชนะตน

ผิดมากที่สุด รองลงมาคือการเขียนพยัญชนะทายผิด การเขียนสระผิด สวนปญหาในการใชภาษา

เขียนที่พบมากที่สุดคือการใชคําไมถูกตองตามความหมายและหนาที่ นอกจากนั้นยังมีการใชคํา

เกิน การขาดคํา และการเรียงคําเขาประโยคไมถูกตอง 

  จองบก แช (2543) ศึกษา “ความสามารถในการใชภาษาไทยของนักศึกษาเกาหลี 

แผนกภาษาไทยชั้นปที่ 3 มหาวิทยาลัยปูซานภาษาและกิจการตางประเทศ” โดยทดสอบ

ความสามารถในการใชภาษาทั้งสี่ทักษะ ผลการวิจัยพบวานักศึกษาเกาหลีที่เปนกลุมตัวอยางมี

ความสามารถในการใชภาษาไทยที่ไมบรรลุจุดประสงคของหลักสูตร กลาวคือ ความสามารถใน

การใชภาษาไทยของกลุมตัวอยางสวนใหญอยูในเกณฑตํ่ากวาเกณฑข้ันต่ํา ความสามารถเฉลี่ยใน

ทักษะตาง ๆ เรียงตามลําดับจากมากไปหานอยไดดังนี้ ความสามารถในการเขียน ความสามารถ
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ในการอาน ความสามารถในการพูด และความสามารถในการฟง โดยเฉพาะในการพูดนั้น ผูเรียน

ชาวเกาหลีมักจะถูกอิทธิพลของภาษาแมเขามาแทรกแซงในดานการออกเสียงและการเรียงคําเขา

ประโยค ผูวิจัยไดอภิปรายและสันนิษฐานสาเหตุวาอาจเปนเพราะ (1)นักศึกษามีเวลาฝกใช

ภาษาไทยในหองคอนขางนอย (2)นักศึกษาขาดการฝกฝนทักษะตาง ๆ (3)ลักษณะของภาษาไทย

กับภาษาเกาหลีแตกตางกันมาก และที่สําคัญ (4)นักศึกษาไมคอยสนใจการเรียนภาษาไทย 

  จากการสํารวจงานวิจัยตาง ๆ ขางตน พบวาผูเรียนชาวตางชาติมีปญหาในการออก

เสียงหนวยเสียงสําคัญของภาษาไทยอันไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระ และหนวย

เสียงวรรณยุกต โดยมีสาเหตุหลักมาจากการแทรกแซงของภาษาแม สําหรับการออกเสียง

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม พบวายังไมมีงานวิจัยเกี่ยวกับปญหาในการออกเสียงหนวย

เสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระ ดังนั้น ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาวิเคราะหปญหาการออกเสียง

พยัญชนะและสระภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม โดยยึดถืองานวิจัยตาง ๆ ดังกลาวเปน

แนวทางในการดําเนินการ 
 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินการศึกษาคนควา 

 

 การศึกษาคนควาเพื่อการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีข้ันตอนดําเนินการดังนี้ 

 

1. การสํารวจเอกสาร 
 ผูวิจัยไดสํารวจและศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของตาง ๆ เพื่อเปนความรูพื้นฐาน

และเปนแนวทางในการดําเนินการศึกษาครั้งนี้ โดยไดคนควาและศึกษาตาม 3 หัวขอ กลาวคือ 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทย เอกสารและงานวิจัยที่

เกี่ยวของกับเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาเวียดนาม และ เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับ

การออกเสียงภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะปญหาการออกเสียงภาษาไทยของผูเรียนชาวตางชาติ 
 

2. การสํารวจปญหาการออกเสียงภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 
 2.1 สรางแบบสอบถามเกี่ยวกับสภาพปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย

ของชาวเวียดนาม (ดูภาคผนวก ข)  

 2.2 สํารวจปญหาโดยใหผูเรียนชาวเวียดนามตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับปญหาการออก

เสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย โดยสอบถามจากนักศึกษาชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยเปน

วิชาโทอยูที่มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย ทั้งที่

สําเร็จการศึกษาไปแลวและที่กําลังศึกษาอยู จํานวน 50 คน 

 2.3 รวบรวมผลจากการตอบแบบสอบถาม คํานวณเปนคารอยละ (ดูรายละเอียดใน

ภาคผนวก ข) ซึ่งพบวาผูตอบแบบสอบถามมีปญหาตาง ๆ ในการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยเรียงตามลําดับจากมากไปหานอยไดดังนี้ รอยละ 94 มีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะ

ตนเดี่ยว รอยละ 72 มีปญหาในการออกเสียงสระ รอยละ 68 มีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะ

สะกด และรอยละ 10 มีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะควบกล้ํา จากผลการสํารวจปญหา

เบื้องตนดังกลาว ผูวิจัยจึงกําหนดขอบเขตของการศึกษาคนควาครั้งนี้ใหอยูที่การศึกษาวิเคราะห

ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว พยัญชนะสะกด และสระภาษาไทย ซึ่งเปนหนวยเสียงที่

ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญคิดวาเปนปญหาสําหรับพวกเขาเวลาพูดภาษาไทย 
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3. การดําเนินการวิจัย 
 3.1 กําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 

  ประชากร คือ นักศึกษาชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยเปนวิชาโทอยูที่มหาวิทยาลัย

ภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย ทั้งที่สําเร็จการศึกษาไปแลว 

และที่กําลังศึกษาอยู 

  กลุมตัวอยาง คือ นักศึกษาชาวเวียดนามชั้นปที่ 4 ที่กําลังเรียนภาษาไทยเปนวิชาโท 

ภาษาอังกฤษเปนวิชาเอก อยูที่มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติ

เวียดนาม กรุงฮานอย จํานวน 15 คน โดยมีคุณสมบัติ ดังนี้ 

  1) เปนชาวเวยีดนามที่อาศัยอยูในกรงุฮานอยและจงัหวดัใกลเคียง 

 2) มีอายุในชวงระหวาง 20-25 ป 

 3) มีอวัยวะตางๆ ในการออกเสียงครบถวนสมบูรณ สามารถออกเสียงไดอยางชัดเจน 

 4) ศึกษาภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมาเปนเวลา 4 ภาคการศึกษา โดยได

เขาเรียนไมตํ่ากวารอยละ 80 ของเวลาเรียนทัง้หมด 

  กลุมทดลองเครื่องมือ คือ นักศึกษาชาวเวียดนามที่ไดสําเร็จหลักสูตรวิชาโท

ภาษาไทยที่เวียดนาม และกําลังศึกษาตอในระดับประกาศนียบัตรบัณฑิต สาขาวิชาการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ จํานวน 3 คน 

   

 3.2 เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูล 

  1) ผูวิจัยสรางแบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย เพื่อ

ตรวจสอบการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจํานวน 21 หนวยเสียง คือ /p, ph, b, m, w, f, t, th, d, 

n, l, r, s, c, ch, j, k, kh, N, /, h/ เสียงพยัญชนะสะกดจํานวน 9 หนวยเสียง คือ //, k, p, t, m, n, 

N, y, w/ และเสียงสระจํานวน 21 หนวยเสียง คือ /i, i:, e, e:, E, E:, μ, μ:, F, F:, a, a:, u, u:, o. 
o:, ç, ç:, ia, μa, ua/  
  แบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยนั้น ผูวิจัยไดสรางขึ้นโดย

นําเอาพยัญชนะตนเดี่ยว 21 หนวยเสียงแตละเสียงไปผสมกับสระ 21 หนวยเสียง และหนวยเสียง

พยัญชนะสะกด 9 เสียงตามหลักภาษาไทย พยัญชนะตนเดี่ยว 1 หนวยเสียง หลังจากผสมกับสระ

และพยัญชนะสะกดแลว จะไดคําเปนจํานวน 165 คํา แบบทดสอบจึงมีจํานวนคําตรวจสอบ

ทั้งหมด คือ 165 x 21 = 3465 คํา (ดูรายละเอียดในภาคผนวก ง)  
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ตาราง 8  ตัวอยางแบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย (เสียง /p/) 

 
/p/ 

ป ป เปะ เป แปะ แป 

ป ปอ เปอะ เปอ ปะ ปา 

ปุ ปู โปะ โป เปาะ  ปอ 

เปยะ เปย เปอะ เปอ ปวะ ปว 
 

/p/ - /k/ 

ปก ปก เปก เปก แปก แปก 

ปก ปก --- เปก ปก ปาก 

ปุก ปูก ปก โปก ปอก  ปอก 

--- เปยก --- เปอก --- ปวก 
 

/p/ - /t/ 

ปด ปด เปด เปด แปด แปด 

ปด ปด --- เปด ปด ปาด 

ปุด ปูด ปด โปด ปอด  ปอด 

--- เปยด --- เปอด --- ปวด 
 

/p/ - /p/ 

ปบ ปบ เปบ เปบ แปบ แปบ 

ปบ ปบ --- เปบ ปบ ปาบ 

ปุบ ปูบ ปบ โปบ ปอบ  ปอบ 

--- เปยบ --- เปอบ --- ปวบ 
 

/p/ - /N/ 

ปง ปง เปง เปง แปง แปง 

ปง ปง --- เปง ปง ปาง 

ปุง ปูง ปง โปง ปอง  ปอง 

--- เปยง --- เปอง --- ปวง 
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ตาราง 8 (ตอ) 
 
/p/ - /m/ 

ปม ปม เปม เปม แปม แปม 

ปม ปม --- เปม ปม ปาม 

ปุม ปูม ปม โปม ปอม  ปอม 

--- เปยม --- เปอม --- ปวม 

 
/p/ - /n/ 

ปน ปน เปน เปน แปน แปน 

ปน ปน --- เปน ปน ปาน 

ปุน ปูน ปน โปน ปอน  ปอน 

--- เปยน --- เปอน --- ปวน 

 
/p/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ปย ปาย 

ปุย ปูย --- โปย ปอย ปอย 

--- --- --- เปอย --- ปวย 

 
/p/ - /w/ 

ปว ปว เปว เปว แปว แปว 

ปว ปว เปอะ เปว --- ปาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เปยว --- เปอว --- --- 

  
  คําในแบบทดสอบมีทั้งคําที่มีความหมายและไมมีความหมาย มีหลายเสียงซึ่งเมื่อ

ผสมแลว เปนเสียงที่ไมปรากฏอยูในภาษาไทย ยกตัวอยางเชน เปอว พ็อม เวือก ววม  ฯลฯ แต

เนื่องจากเปนเสียงที่เกิดจากการผสมอยางถูกตองตามหลักภาษาไทย ผูวิจัยจึงขอเรียกเปน “คํา” 

และบรรจุไวในแบบทดสอบ ทั้งนี้ก็เนื่องจากการศึกษาคนควาครั้งนี้มีจุดประสงคเพื่อสํารวจการ
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ออกเสียงของกลุมตัวอยาง ผูวิจัยจึงมุงเนนที่จะตรวจสอบวากลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะและ

สระภาษาไทยแตละหนวยเสียงไดหรือไม และถูกผิดแคไหน โดยไมคํานึงถึงเรื่องของความหมาย 

  2) นําแบบทดสอบไปใหผูเชี่ยวชาญ 2 ทาน ไดแก รองศาสตราจารยอัครา      บุญ

ทิพย อาจารยประจําภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก และ อาจารยพัธนี โชติกเสถียร 

ขาราชการบํานาญ อาจารยพิเศษ ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ตรวจสอบคุณภาพ 

  3) ปรับปรุงแกไขแบบทดสอบตามคําแนะนําของผูเชี่ยวชาญทั้ง 2 ทาน 

  4) นําแบบทดสอบไปทดลองกับกลุมทดลองเครื่องมือ โดยใหแตละคนอาน

แบบทดสอบ 1 คร้ัง และจับเวลา หลังจากนั้นก็นําเวลาที่ไดไปคํานวณหาคาเฉลี่ย เพื่อใหไดเวลา

โดยเฉลี่ยที่ใชในการอานแบบทดสอบ 1 คร้ัง คือ ประมาณ 1 ชั่วโมง ทั้งนี้ก็เพื่อที่ผูวิจัยจะไดจัดสรร

เวลาในการนัดหมายกับกลุมตัวอยางใหเหมาะสมในขั้นเก็บขอมูลตอไป 

 
 3.3 การเก็บขอมูล 

  ในการเก็บขอมูลคร้ังนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนตาง ๆ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

  1) เตรียมแบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย โดยตัดหัวขอ

ตาง ๆ ออกไป เพื่อไมใหกลุมตัวอยางรูวาผูวิจัยกําลังตรวจสอบเรื่องอะไร 

  2) เตรียมเครื่องบันทึก DVD เพื่อใชในการบันทึกภาพและเสียง 

  3) เตรียมสถานที่ซึ่งปราศจากเสียงรบกวนในการบันทึกเสียง 

  4) จัดการนัดหมายกลุมตัวอยางครั้งละ 2-3 คน ตามกําหนดเวลาดังตาราง 9 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 9  กําหนดเวลาเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยาง 

 

ครั้งที่ วัน เวลา จํานวนผูบอกภาษา 

1 15 ธันวาคม 2551 13.00 น. – 16.00 น. 2 คน 

2 17 ธันวาคม 2551 13.00 น. – 17.00 น. 3 คน 

3 19 ธันวาคม 2551 
09.30 น. – 11.30 น. 

13.00 น. – 14.30 น. 
3 คน 

4 29 ธันวาคม 2551 08.30 น. – 12.00 น. 3 คน 

5 30 ธันวาคม 2551 14.00 น. – 17.00 น. 2 คน 

6 2 มกราคม 2552 09.30 น. – 12.00 น. 2 คน 
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  5) กอนที่จะดําเนินการบันทึกเสียง ผูวิจัยไดอธิบายใหกลุมตัวอยางเขาใจวา ในการ

เก็บขอมูลคร้ังนี้จะไมบันทึกชื่อของกลุมตัวอยาง ขอมูลภาพและเสียงทั้งหมดผูวิจัยบันทึกไวเพื่อ

เปนหลักฐานและขอมูลประกอบการวิจัย ไมใชเพื่อนําไปเผยแพรแตอยางใด อีกทั้งในการเสนอ

ผลการวิจัยครั้งนี้ จะไมกลาวถึงรายละเอียดวากลุมตัวอยางคนไหนออกเสียงผิดเพี้ยนหรือไม

ชัดเจนอยางไร ทั้งนี้เพื่อใหกลุมตัวอยางสบายใจ และไมเกิดความวิตกกังวลวาจะตองพยายาม

ออกเสียงใหถูกตอง ผูวิจัยเห็นวาการแจงใหกลุมตัวอยางทราบเชนนี้มีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับ

การศึกษาครั้งนี้ เนื่องจากถาหากกลุมตัวอยางเกิดความวิตกกังวลวาจะตองออกเสียงใหถูกตอง ก็

จะทําใหขอมูลที่ไดมาคลาดเคลื่อนไป ไมสะทอนใหเห็นถึงสภาพปญหาที่แทจริงในการออกเสียง

ภาษาไทยของกลุมตัวอยาง 

  6) นําแบบทดสอบไปใหกลุมตัวอยางไดลองอานออกเสียงเปนบางสวน โดยใหอาน

จากซายไปขวาและจากบนไปลางตามลําดับ พรอมกับออกเสียงดวยความเร็วปานกลาง เสียงดัง

ชัดเจน และมีการเวนวรรคระหวางคํา  

  7) ใหกลุมตัวอยางทีละคนอานออกเสียงคําในแบบทดสอบทั้งหมด ในขณะเดียวกัน 

ผูวิจัยไดบันทึกภาพและเสียงของกลุมตัวอยางลงในเครื่องบันทึก DVD 

  8) ตรวจสอบคุณภาพของแผนบันทึก DVD รวมทั้งความสมบูรณของขอมูล หากพบ

ขอบกพรองที่ตรงไหน  ผูวิจัยจะทําการบันทึกสวนนั้นใหมโดยใชวิธีเดิม  

  9) เมื่อไดขอมูลครบถวนสมบูรณแลว ผูวิจัยก็จัดทําเปนสําเนา DVD อีกชุดหนึ่ง สวน 

DVD ชุดตนฉบับ ผูวิจัยไดเก็บไวใชในกรณีที่ชุดสําเนาเกิดชํารุด ซึ่งอาจเกิดขึ้นไดเนื่องจากในการ

วิเคราะหขอมูลผูวิจัยตองเปดแผน DVD ซ้ําไปซ้ํามาหลายรอบ 

 

4. การประมวลผลและวิเคราะหขอมูล 
 การประมวลผลและวิเคราะหขอมูลปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของ

ผูเรียนชาวเวียดนามครั้งนี้ ผูวิจัยไดดําเนินการตามขั้นตอนตาง ๆ ดังนี้ 

 4.1 ฟงขอมูลการออกเสียงคําในแบบทดสอบของกลุมตัวอยางจาก DVD และจดบันทึก

ไวโดยใชสัทอักษร (ดูตัวอยางในภาคผนวก จ) 

 4.2 คํานวณจํานวนครั้งที่ปรากฏของรูปแปรตาง ๆ ของแตละหนวยเสียง เพื่อแสดงให

เห็นวากลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะและสระแตละหนวยเสียงเปนเสียงใดบาง และดวยความถี่

มากนอยเทาไร 

 4.3 คิดคํานวณคารอยละของรูปแปรที่ปรากฏของแตละหนวยเสียง โดยใชสูตรดังตอไปนี้ 

จํานวนครั้งในการปรากฏของรูปแปรแตละรูป x 100 

รูปแปรทั้งหมดของแตละหนวยเสียง 
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 4.4 จําแนกลักษณะของปญหาการออกเสียงของกลุมตัวอยางในการออกเสียงแตละ

หนวยเสียง โดยยึดถือการจําแนกประเภทความผิดพลาดในการออกเสียงของเคนวอรที 

(Kenworthy. 1987) และ ประสงค รายณสุข (2535) เปนเกณฑในการจําแนก (ดูหนา 17 – 18)  

 4.5 วิเคราะหสาเหตุของปญหาวาเกิดจากอะไร และเกิดขึ้นไดอยางไร   

 

5. การนําเสนอผลการศึกษาคนควา 
 ผูวิจัยจะนําเสนอผลการศึกษาคนควาโดยแบงเปน 2 หัวขอ คือ ปญหาการออกเสียง

พยัญชนะภาษาไทย และ ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทย 

 โดยสรุป ในบทนี้ ผูวิจัยไดกลาวถึงวิธีการดําเนินการศึกษาคนควาครั้งนี้ โดยไดแบงเปน

ข้ันตอนตาง ๆ และอธิบายถึงรายละเอียดของกระบวนการวิจัย เพื่อใหไดมาซึ่งขอมูลที่ครบถวน

สมบูรณตามจุดประสงคที่ต้ังไว บทที่ 4 ตอจากนี้จะเปนการวิเคราะหขอมูลเหลานั้น เพื่อชี้ใหเห็น

ถึงปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของกลุมตัวอยาง 



บทที่ 4 
วิเคราะหปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย 

ของผูเรียนชาวเวียดนาม 
 

 ในบทนี้จะเปนการวิเคราะหขอมูลจากการอานแบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะ

และสระภาษาไทยของกลุมตัวอยาง โดยจะแสดงใหเห็นวา กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียง

พยัญชนะและสระภาษาไทยเสียงใดบาง พรอมกับวิเคราะหถึงลักษณะและสาเหตุของปญหา

เหลานั้น  

 ในการเก็บขอมูล ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางออกเสียงตามแบบทดสอบการอาน

ออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยที่ผูวิจัยสรางขึ้น โดยออกเสียงคําละเพียง 1 คร้ัง อยางไรก็

ตาม ในทางปฏิบัติ ผูวิจัยพบกรณีตาง ๆ ดังนี้ 

 (1) กลุมตัวอยางออกเสียงบางคํามากกวา 1 คร้ัง  

 (2) กลุมตัวอยางไมออกเสียงคําบางคํา เนื่องจากสะกดคําไมออก และไมรูวาจะตองออก

เสียงอยางไร 

 ในกรณีที่ (1) ผูวิจัยจะถือเอาการออกเสียงครั้งสุดทายเปนขอมูลในการวิเคราะห สวนใน

กรณีที่ (2) ผูวิจัยจะใหกลุมตัวอยางออกเสียงทีละสวนของคํา ๆ นั้น ซึ่งไดแก พยัญชนะตน สระ 

และพยัญชนะสะกด เพื่อใหรูชัดวากลุมตัวอยางมีปญหาที่ตรงไหน หรือสวนไหนของคําที่ออกเสียง

ไมได 

 จากการวิเคราะหขอมูลการอานแบบทดสอบของกลุมตัวอยางทั้ง 15 คน พบวากลุม

ตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว พยัญชนะสะกด และสระภาษาไทย โดย

ปรากฏเปนรูปแปรตาง ๆ และมีการกระจายความถี่ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

1. ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทย 
 จากการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตน

เดี่ยวภาษาไทยจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, w, c, ch, j/ และพยัญชนะสะกดจํานวน 2 

หนวยเสียง ไดแก /k, N/ ทั้งนี้ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยของกลุมตัวอยางนั้นเปนไป

ใน 3 ลักษณะ คือ ปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ซึ่งพบเปนสวนใหญ ปญหาการลบ

เสียง (Sound deletion) และปญหาการเพิ่มเสียง (Sound addition) (ดูเอกสารและงานวิจัยที่

เกี่ยวของ หนา 17 - 18) โดยกลุมตัวอยางออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 6 เสียง /p, ph, w, c, ch, j/ 
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และพยัญชนะสะกด 2 เสียง /k, N/ ปรากฏเปนรูปแปรตาง ๆ มีการกระจายความถี่ดังรายละเอียด

ตอไปนี้ 

 
 1.1 ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเด่ียว 
  1.1.1 เสียง /p/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /p/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /p/ ตนคําทั้งหมด 

2475 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /p/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 10 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 10  รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /p/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[p] 56 98 80 71 165 51 165 165 165 72 68 165 49 32 119 1521 61.45 

[ph] 81 67 36 0 0 114 0 0 0 93 0 0 0 0 46 437 17.66 

[b] 28 0 49 94 0 0 0 0 0 0 97 0 116 133 0 517 20.89 

 

      ตาราง 10 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง /p/ ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง

ไดถูกตองเปน [p] ดวยความถี่ที่มากที่สุด คือ 1521 คร้ัง คิดเปนรอยละ 61.45 รองลงมาคือรูปแปร 

[b] ดวยความถี่ 517 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.89 และสุดทายคือรูปแปร [ph] ดวยความถี่ 437 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 17.66 มีกลุมตัวอยาง 5 คนออกเสียง /p/ ไดถูกตองทุกเสียง 4 คนออกเสียง /p/ เปน 

2 รูปแปรคือ [p, ph] 4 คนออกเสียง /p/ เปน 2 รูปแปร [p, b] และ 2 คน ออกเสียง /p/ เปน 3 รูป

แปร [p, ph, b] 

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /p/ ของ

กลุมตัวอยางเปนปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /p/ ถูก

แทนที่ดวย 2 รูปแปร คือ [ph] และ [b] 

      กลุมตัวอยางออกเสียง /p/ ตนคําไดถูกตองดวยความถี่ที่คอนขางสูง การ

ปรากฏของรูปแปร [ph] ดวยความถี่ที่ไมมากแสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางบางสวนยังสับสน

ระหวางเสียง /p/ กับ /ph/ ของภาษาไทย หรือยังไมแมนยําในการออกเสียง /p/ การที่กลุมตัวอยาง

ออกเสียง /p/ ผิดเปน [ph] ถือไดวาเปนปรากฏการณหนึ่งที่นาสนใจ เนื่องจากวาเสียง /ph/ นั้น

ไมไดปรากฏอยูในระบบเสียงของภาษาเวียดนาม ทั้งนี้ ถาพิจารณาจากภูมิหลังทางภาษาของกลุม
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ตัวอยางแลว ก็อาจจะอธิบายไดอีกทางหนึ่งวา นาจะเกิดจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษ ซึ่งเปน

ภาษาที่กลุมตัวอยางไดเรียนมาเปนเวลานานนับ 10 ป และไดใชส่ือสารในการเรียนการสอนวิชา

ตาง ๆ ตลอดระยะเวลา 4 ปที่มหาวิทยาลัย จึงทําใหกลุมตัวอยางคุนเคยกับการออกเสียง

ภาษาอังกฤษ และนําเอาความเคยชินนั้นมาใชในการออกเสียงภาษาไทย ในภาษาอังกฤษนั้น 

เสียง [p] และ [ph] เปนเสียงยอยของหนวยเสียงเดียวกัน และเมื่อ /p/ ปรากฏอยูในตําแหนงตนคํา 

จะตองออกเสียงเปน [ph] เสมอ ดังนั้น เมื่อกลุมตัวอยางพบเสียง /p/ ในตําแหนงตนคําของ

ภาษาไทย จึงออกเสียงเปน [ph] แทน 

       สวนการที่กลุมตัวอยางบางสวนออกเสียง /p/ เปน [b] สามารถสันนิษฐานได

วาเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม กลาวคือ ถึงแมวาเสียง /p/ จะมีอยูในระบบเสียงของภาษา

เวียดนาม แตเสียง /p/ นั้น ไมไดปรากฏในตําแหนงตนคําหรือไมทําหนาที่เปนพยัญชนะตนของคํา

ภาษาเวียดนาม คําที่มีเสียง /p/ อยูในตําแหนงตนคําที่คนเวียดนามใชกันทั่วไปลวนแตเปนคํายืม

จากภาษาตางประเทศทั้งหมด ยกตัวอยางเชน pin, pê-đan, pa-tê ฯลฯ ดังนั้น คนเวียดนามบาง

กลุมที่ไมคุนเคยกับการออกเสียง /p/ ตนคําก็มักจะออกเสียงเปน [b] แทน เนื่องจาก /b/ เปนเสียง

ที่มีคุณสมบัติทางเสียงใกลเคียงกับ /p/ กลาวคือ เปนเสียงระเบิด และเกิดในฐานริมฝปาก

เหมือนกัน และ /b/ ยังเปนเสียงที่สามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนในภาษาเวียดนามได    
   
  1.1.2 เสียง /ph/ 
      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /ph/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /ph/ ตนคําทั้งหมด 

2475 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /ph/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 11 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 11  รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /ph/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[ph] 45 23 19 36 44 17 31 54 165 47 22 12 30 26 20 591 23.88 

[p] 120 0 146 0 121 148 0 0 0 118 143 0 0 0 145 941 38.02 

[f] 0 142 0 129 0 0 134 111 0 0 0 153 135 139 0 963 38.91 

  

      ตาราง 11 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง [ph] ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง 

/ph/ เปนรูปแปร [f] ดวยความถี่ที่มากที่สุด คือ 963 คร้ัง คิดเปนรอยละ 38.91 รองลงมาคือรูปแปร 
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[p] ดวยความถี่ 941 คร้ัง คิดเปนรอยละ 38.02 และออกเสียงไดถูกตองดวยความถี่ที่นอยที่สุด คือ 

591 คร้ัง คิดเปนรอยละ 23.88  มีกลุมตัวอยางเพียง 1 คนออกเสียง /ph/ ไดถูกตองทุกเสียง 7 คน

ออกเสียง /ph/ เปน 2 รูปแปรคือ [ph, f] และ 7 คนออกเสียง /ph/ เปน 2 รูปแปร [ph, p]  

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /ph/ ของ

กลุมตัวอยางเปนปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /ph/ ถูก

แทนที่ดวย 2 รูปแปร คือ [p] และ [f] 

      กลุมตัวอยางออกเสียง /ph/ ไดถูกตองดวยความถี่ที่นอย ทั้งนี้เนื่องจากเสียง 

/ph/ ไมมีในระบบเสียงของภาษาเวียดนาม จึงถือเปนเสียงที่ยากสําหรับกลุมตัวอยาง 

      การที่กลุมตัวอยางออกเสียง /ph/ ผิดเปนรูปแปร [f] ดวยความถี่ที่มากที่สุด

แสดงใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาแมอยางชัดเจน เนื่องจากภาษาเวียดนามนั้นไมมีเสียง /ph/ กลุม

ตัวอยางจึงแทนที่ดวยเสียง /f/ ซึ่งเปนเสียงที่มีคุณสมบัติทางเสียงใกลเคียงกับ /ph/ กลาวคือ ลวน

แตเปนเสียงไมกอง และมีฐานที่เกิดใกลกัน (/ph/ เกิดที่ฐานริมฝปาก สวน /f/ เกิดที่ฐานริมฝปาก

และฟน) นอกจากนั้น /f/ ยังเปนเสียงที่สามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนในภาษาเวียดนามได จึง

เปนเสียงที่กลุมตัวอยางคุนชินและออกเสียงไดงาย 

      สวนการที่กลุมตัวอยางสวนหนึ่งออกเสียง /ph/ เปนรูปแปร [p] สามารถ

สันนิษฐานวามีสาเหตุมาจากการแทรกแซงของภาษาแมเชนเดียวกัน ถึงแมวาในภาษาเวียดนาม

นั้นเสียง /p/ จะไมปรากฏอยูในตําแหนงตนคํา แตก็เปนเสียงที่คนเวียดนามสวนหนึ่งซึ่งคุนเคยกับ

การออกเสียงคําภาษาตางประเทศในภาษาเวียดนามสามารถออกเสียงไดดี ดังนั้น เมื่อตองออก

เสียง /ph/ ซึ่งเปนเสียงที่ไมคุนเคย กลุมตัวอยางสวนหนึ่งจึงนําเอาเสียง /p/ มาใชแทน  

  

  1.1.3 เสียง /w/ 
      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /w/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /w/ ตนคําทั้งหมด 

2475 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /w/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 12 ตอไปนี้ 
 

ตาราง 12  รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /w/ 

 

คนที่ รูปแปร 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวมครั้ง รอยละ 

[w] 77 28 54 72 165 91 79 165 165 49 65 61 73 56 95 1295 52.32 

[v] 46 87 71 63 0 74 46 0 0 90 30 59 27 81 22 696 28.12 

[/w] 42 50 40 30 0 0 40 0 0 26 70 45 65 28 48 484 19.56 
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      ตาราง 12 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง /w/ ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง 

/w/ ไดถูกตองดวยความถี่ที่สูงที่สุด คือ 1295 คร้ัง คิดเปนรอยละ 53.32 รองลงมาคือรูปแปร [v] 

ดวยความถี่ 696 คร้ัง คิดเปนรอยละ 28.12 และสุดทายคือรูปแปร [/w] ดวยความถี่ 484 คร้ัง คิด

เปนรอยละ 19.56 มีกลุมตัวอยาง 3 คนที่ออกเสียง [w] ไดถูกตองทุกเสียง 1 คนออกเสียง /w/ เปน 

2 รูปแปร คือ [w, v] และ 11 คนออกเสียง /w/ เปน 3 รูปแปร [w, v, / w]  

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /w/ ของ

กลุมตัวอยางเปนไปใน 2 ลักษณะ คือ ปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) และปญหาการ

เพิ่มเสียง (Sound addition)  
      กลุมตัวอยางออกเสียง  /w/ ไดถูกตองอยูในระดับปานกลาง  ทั้งนี้ก็อาจ

เนื่องมาจากวากลุมตัวอยางมีภูมิหลังทางภาษาอังกฤษที่ดี จึงอาจจะนําเอาการออกเสียง /w/ ใน

ภาษาอังกฤษมาใชในการออกเสียงภาษาไทย หรือสามารถอธิบายอีกทางหนึ่งวา กลุมตัวอยาง

สวนหนึ่งไดฝกฝนทักษะการออกเสียงภาษาไทยไดดีตลอดระยะเวลา 4 ภาคการศึกษาที่เรียน

ภาษาไทย จึงสามารถออกเสียง /w/ ไดถูกตอง ทั้ง ๆ ที่ /w/ เปนเสียงที่ไมปรากฏในตําแหนงตนคํา

ของภาษาเวียดนาม  

      การที่กลุมตัวอยางแทนที่เสียง /w/ ดวยรูปแปร [v] นั้นสันนิษฐานไดวามีสาเหตุ

มาจากการแทรกแซงของภาษาแม เนื่องจากหนวยเสียง /w/ ในภาษาเวียดนามนั้นไมสามารถทํา

หนาที่เปนพยัญชนะตนได แตเปนเพียงสระรอง (ดูเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ – หนา 11) กลุม

ตัวอยางจึงนําเอาเสียงพยัญชนะ /v/ ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาเวียดนามที่เกิดที่ริม

ฝปากเหมือนกับ /w/ มาใชแทน  

      ที่นาสังเกตคือนอกจากการแทนที่เสียง /w/ ดวยเสียง [v] แลว กลุมตัวอยางยัง

มีการเพิ่มเสียง [/] ดวยความถี่ที่คอนขางสูง โดยในการเพิ่มเสียง [/] นั้น กลุมตัวอยางไดเปลี่ยน

หนาที่ของเสียง /w/ จากพยัญชนะตนมาเปนสระรอง ทั้งนี้เนื่องจากวาในภาษาเวีดยนาม เสียง /w/ 

ไมสามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนได จึงจําเปนตองใชเสียง /// นํา การเพิ่มเสียง /// พรอมกับ

เปลี่ยนหนาที่ของ /w/ นั้นทําใหเสียงของคําเปลี่ยนไป ยกตัวอยางเชน 
 คําภาษาไทย  กลุมตัวอยางออกเสียง    เปรียบเทียบกับเสียงภาษาเวียดนาม 

 วัย /way/    [/way]             oay 

 วิง /wiN/    [/wiN]    uynh  

      ซึ่งลักษณะดังกลาวเปนการผสมคําโดยมีสระรองของภาษาเวียดนาม โดยเสียง 

/w/ ทําหนาที่เปนสระรอง หรือเสียงเลื่อน (The glide) อยูระหวางพยัญชนะตนและสระหลัก ดังนั้น 

การที่กลุมตัวอยางเพิ่มเสียง /// เขาไปพรอมกับเปล่ียนหนาที่ของเสียง /w/ นั้นจึงมีสาเหตุมาจาก

การแทรกแซงของภาษาแม  
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  1.1.4 เสียง /c/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /c/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /c/ ตนคําทั้งหมด 

2475 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /c/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 13 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 13 รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /c/  

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[c] 48 61 0 39 165 73 46 71 165 0 0 24 33 27 0 752 30.39 

[ch] 117 104 165 126 0 92 119 94 0 165 165 141 132 138 165 1723 69.61 

 

      ตาราง 13 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง /c/ ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง 

/c/ ผิดเปนรูปแปร [ch] ดวยความถี่ที่มากกวา คือ 1723 คร้ัง คิดเปนรอยละ 69.61 และออกเสียง

ไดถูกตองดวยความถี่ที่นอยกวา คือ 752 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.39 มีกลุมตัวอยางเพียง 2 คนที่

ออกเสียง /c/ ไดถูกตองทุกเสียง 4 คนออกเสียง /c/ ผิดเปน [ch] และ 9 คนออกเสียง /c/ เปน 2 รูป

แปร คือ [c] และ [ch] สลับกัน 

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /c/ ของ

กลุมตัวอยางเปนปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /c/ ถกูแทนที่

ดวยรูปแปร [ch] 
      กลุมตัวอยางสวนใหญออกเสียง /c/ ผิดเปน [ch] ซึ่งสันนิษฐานไดวามีสาเหตุ
มาจากอิทธิพลของการออกเสียงภาษาแม ถึงแมวาภาษาเวียดนามแตเดิมจะมีหนวยเสียง /c/ อยู 

แตคนเวียดนามในฮานอยและหลายจังหวัดใกลเคียงนิยมออกเสียง /c/ เปน [ch] แทน 

ปรากฏการณนี้เกิดขึ้นเปนเวลานาน จึงเปนเหตุทําใหปจจุบันนี้หนวยเสียง /c/ หายไปจากระบบ

เสียงของภาษาเวียดนามถิ่นฮานอย กลุมตัวอยางทุกคนลวนเปนคนฮานอยโดยกําเนิดหรือมี

ภูมิลําเนาอยูในจังหวัดภาคเหนือ จึงไมคุนเคยกับการออกเสียง /c/ ทําใหตองนําเสียง / ch/ มาใช

แทน       
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  1.1.5 เสียง /ch/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /ch/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /ch/ ตนคําทั้งหมด 

2475 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /ch/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 14 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 14 รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /ch/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[ch] 91 165 67 165 165 92 73 165 165 165 107 165 98 119 67 1869 75.51 

[c] 74 0 98 0 0 73 92 0 0 0 58 0 67 46 98 606 24.49 

  

      ตาราง 14 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง /ch/  ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง

ไดถูกตองเปน [ch] ดวยความถี่ที่มากกวา คือ 1869 คร้ัง คิดเปนรอยละ 75.51 และออกเสียงผิด

เปนรูปแปร [c] ดวยความถี่ที่นอยกวา คือ 606 คร้ัง คิดเปนรอยละ 24.49 มีกลุมตัวอยาง 6 คนที่

ออกเสียง /ch/ ไดถูกตองทุกเสียง และ 9 คนออกเสียง /ch/ เปน 2 รูปแปร คือ [ch] และ [c] 

สลับกัน 

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /ch/ ของ

กลุมตัวอยางเปนปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /ch/ ถูก

แทนที่ดวยรูปแปร [c] 

      กลุมตัวอยางสวนใหญออกเสียง /ch/ ตนคําไดถูกตอง เนื่องดวยเหตุผล

เดียวกับที่ไดอธิบายในขอ 1.1.4 คือ เพราะเสียง /ch/ มีอยูในระบบเสียงของภาษาแมของกลุม

ตัวอยางอยูแลว สวนการที่กลุมตัวอยางรอยละ 24.49 ออกเสียง /ch/ ผิดเปน [c] นั้น ไมนาจะมี

สาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแม เพราะภาษาเวียดนามถิ่นฮานอยไมมีเสียง /c/ แตสันนิษฐาน

ไดวานาจะเกิดจากการสับสนของกลุมตัวอยางเองระหวาง 2 หนวยเสียง /c/ กับ /ch/ ของ

ภาษาไทย ทั้งนี้อาจจะเนื่องดวยกลุมตัวอยางสวนนี้ยังไมแมนยําในแยกแยะและออกเสียง 2 หนวย

เสียงดังกลาว 
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  1.1.6 เสียง /j/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /j/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 165 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /j/ ตนคําทั้งหมด 2475 

คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /j/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 15 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 15 รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะตน /j/  

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[j] 24 165 41 52 165 46 57 165 35 53 165 46 50 24 33 1121 45.29 

[z] 94 0 124 113 0 119 108 0 130 112 0 119 115 105 132 1271 51.35 

[¯] 47 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 36 0 83 3.36 

    

      ตาราง 15 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียง /j/ ตนคํา กลุมตัวอยางออกเสียง /j/ 

ผิดเปนรูปแปร [z] ดวยความถี่ที่มากที่สุด คือ 1271 คร้ัง คิดเปนรอยละ 51.35 รองลงมาคือออก

เสียงไดถูกตองดวยความถี่ 1121 คร้ัง คิดเปนรอยละ 45.29 และออกเสียงผิดเปนรูปแปร [¯]   

ดวยความถี่ที่นอยที่สุด คือ 83 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.36 มีกลุมตัวอยาง 4 คนที่ออกเสียง /j/ ได

ถูกตองทุกเสียง 9 คนออกเสียง /j/ เปน 2 รูปแปร คือ [j] และ [z] สลับกัน และ 2 คนออกเสียง /j/ 

เปน [j] [z] และ [¯] สลับกัน 
      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตน /j/ ของ

กลุมตัวอยางเปนปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /j/ ถูกแทนที่

ดวย 2 รูปแปร คือ [z] และ [¯] 
      การที่กลุมตัวอยางมากกวาครึ่งออกเสียง /j/ ผิดเปน [z] และ [¯] สามารถ

สันนิษฐานไดวาเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม เสียง /j/ นั้นไมมีอยูในระบบเสียงของภาษา

เวียดนามถิ่นฮานอย ดังนั้น เมื่อตองออกเสียง /j/ กลุมตัวอยางจึงนําเอาเสียง [z] และ [¯] ในภาษา
เวียดนาม ซึ่งเปนเสียงที่ใกลเคียงกับ /j/ มาแทนที่  
 
 1.2 ปญหาการออกเสียงพยัญชนะสะกด 
  1.2.1 เสียง /k/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /k/ ในตําแหนงพยัญชนะทายจํานวน 420 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /k/ ทายคํา
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ทั้งหมด 6300 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /k/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 16 

ตอไปนี้ 

 

ตาราง 16 รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะสะกด /k/  

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[k] 168 181 180 210 351 192 170 210 259 175 226 209 163 199 161 3054 48.48 

[k p*] 126 114 121 108 69 98 119 105 74 112 86 93 126 104 126 1581 25.09 

O† 48 42 50 37 0 48 54 38 29 51 34 39 47 45 52 614 9.75 

[ch] 78 83 69 65 0 82 77 67 58 82 74 79 84 72 81 1051 16.68 

  

      ตาราง 16 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ กลุมตัวอยาง

ออกเสียงไดถูกตองดวยความถี่ที่สูงที่สุด คือ 3054 คร้ัง คิดเปนรอยละ48.48 รองลงมาคือออก

เสียงผิดเปนรูปแปร [k p] ดวยความถี่ 1581 คร้ัง คิดเปนรอยละ 25.09 ตอจากนั้นคือออกเสียงผิด

เปนรูปแปร [ch] ดวยความถี่ 1051 คร้ัง คิดเปนรอยละ 16.68 และสุดทายคือไมออกเสียง

พยัญชนะทาย /k/ ดวยความถี่ 614 คร้ัง คิดเปนรอยละ 9.75 ของการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ 

ทั้งหมด มีกลุมตัวอยาง 1 คนที่ออกเสียง /k/ เปน 2 รูปแปร คือ [k] และ [kp] และ 14 คนออกเสียง 

/k/ เปน 4 รูปแปร คือ [k] [kp] [ch] และ O สลับกัน 

      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ 

ของกลุมตัวอยางเปนไปใน 2 ลักษณะ คือ ปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) โดยหนวย

เสียง /k/ ถูกแทนที่ดวย 2 รูปแปร คือ [k p] และ [ch] และ ปญหาการลบเสียง (Sound deletion) 

โดยกลุมตัวอยางไมออกเสียง /k/ ทายคํา  

      นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ ของกลุมตัวอยาง

ยังไดรับอิทธิพลจากบริบทเสียงที่อยูรอบขางอีกดวย กลาวคือ กลุมตัวอยางมักจะออกเสียง

พยัญชนะสะกด /k/ ผิดเปนรูปแปร [kp] เมื่อ /k/ ไปกับสระหลัง / u, u:, o, o:, ç, ç:/ ออกเสียงผิด

เปนรูปแปร [ch] เมื่อ /k/ ไปกับ สระหนา /i, i:, e, e:/ และไมออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ เมื่อ /k/ 

                                                 
*

 kp เปนการออกเสียง /k/ ทายคําแบบปดปาก คลายเสียง /p/ ทายคํา 
†

 O หมายถึงการที่กลุมตัวอยางไมออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะทาย  
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อยูในคําที่มีสระเสียงยาว /E:, μ:, u:, o:, ç:/ สวนคําที่มีสระ /E, μ, F:, a, a:, ia, μa, ua/ กลุม

ตัวอยางสามารถออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ ไดถูกตอง 

 

ตาราง 17 แสดงอิทธิพลของสระที่มีตอการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ ของกลุมตัวอยาง 

 

สระ รูปแปรของ /k/ 
/E, μ, F:, a, a:/ [k] 

/u, u:, o, o:, ç, ç:/ [k p] 

/E:, μ:, u:, o:, ç:/ O 

/i, i:, e, e:/ [ch] 

  

      จากขอมูลดังกลาว แสดงใหเห็นวากลุมตัวอยางไดรับอิทธิพลของภาษาแมใน

การออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ อยางชัดเจน ดังนี้ 

      กลุมตัวอยางสวนหนึ่งออกเสียง /k/ เปน [kp] และมักจะออกเสียงเปน [kp] เมื่อ

ไปกับสระหลัง /u, u:, o, o:, ç, ç:/ ซึ่งเปนลักษณะการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ ของภาษา

เวียดนาม ในภาษาเวียดนาม เมื่อสระหลัง /u, o, ç/ ผสมกับพยัญชนะสะกด /k/ จะทําใหเกิดเปน

เสียงปดปาก คลายกับเมื่อออกเสียง /p/ ทายคํา หรือ เสียงแมกบในภาษาไทย 

      กลุมตัวอยางสวนหนึ่งออกเสียง /k/ เปน [ch] และมักจะออกเสียงเปน [ch] 

เมื่อไปกับสระหนา /i, i:, e, e:/ ทั้งนี้นาจะเปนเพราะวาในภาษาเวียดนามนั้น สระ /i, e/ ไมสามารถ

ผสมกับพยัญชนะสะกด /k/ ได กลุมตัวอยางจึงแทนที่ดวยเสียง /ch/ ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะสะกดที่

ใกลเคียงกับ /k/ ในภาษาเวียดนาม และสามารถผสมกับสระ /i, e/ ไดตามหลักภาษาเวียดนาม 
      กลุมตัวอยางสวนหนึ่งไมออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ เมื่อผสมกับสระเสียง

ยาว /E:, μ:, u:, o:, ç:/ ทั้งนี้ผูวิจัยสันนิษฐานวาเกิดจากการที่ภาษาเวีดยนามนั้นไมการแบงเปน

สระเสียงสั้นและสระเสียงยาว จึงทําใหกลุมตัวอยางไมคุนเคยกับการออกเสียงสระเสียงยาว เมื่อ

ออกเสียงคําที่มีสระเสียงยาว พบวากลุมตัวอยางจะจดจอกับการพยายามทําเสียงสระใหยาวขึ้น 

จนทําใหเสียงตัวสะกด /k/ ถูกกลืนเขาไป จึงฟงดูเหมือนไมมีตัวสะกด     
 

  1.2.2 เสียง /N/ 

      ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสยีงคาํ

ที่มี /N/ ในตําแหนงพยัญชนะทายจํานวน 420 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียง /N/ ทายคํา
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ทั้งหมด 6300 คร้ัง ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /N/ เปนรูปแปรตาง ๆ ดังตาราง 18 

ตอไปนี้ 

 

ตาราง 18 รูปแปรและความถี่ของเสียงพยัญชนะสะกด /N/  

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[N] 307 315 287 313 378 311 332 327 342 331 318 325 299 316 305 4816 76.44 

   

[Nm]* 113 105 133 107 42 109 88 93 78 89 102 95 121 104 115 1484 23.56 

  

      ตาราง 18 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงพยัญชนะสะกด /N/ กลุมตัวอยาง

ออกเสียง/N/ ไดถูกตองดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 4816 คร้ัง คิดเปนรอยละ 76.44 และออกเสยีงเปน

รูปแปร [Nm] ดวยความถี่ที่นอยกวา คือ 1484 คร้ัง คิดเปนรอยละ 23.56 กลุมตัวอยางทั้ง 15 คน

ออกเสียง [N] เปน 2 รูปแปร คือ [N] และ [Nm] สลับกัน 
      จากขอมูลดังกลาวแสดงใหเห็นวา ปญหาการออกเสียงพยัญชนะสะกด /N/ 

ของกลุมตัวอยางเปน ปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยหนวยเสียง /N/ ถูก

แทนที่ดวยรูปแปร [Nm] 

      กลุมตัวอยางสวนใหญสามารถออกเสียงพยัญชนะสะกด /N/ ไดถูกตอง แตที่

นาสังเกตคือกลุมตัวอยางทุกคนออกเสียง /N/ เปน [Nm] เมื่อ /N/ ไปผสมกับสระหลัง /u, u:, o, o:, 

ç, ç:/ ซึ่งลักษณะการออกเสียงดังกลาวแสดงใหเห็นถึงอิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม 

เนื่องจากในภาษาเวียดนามนั้น เมื่อสระหลัง /u, o, ç/ ผสมกับพยัญชนะสะกด /N/ ก็จะทําใหเกิด

เปนเสียงปดปาก คลายกับเมื่อออกเสียง /m/ ทายคํา หรือ เสียงแมกมในภาษาไทย  
  

2. ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทย 
 จากการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงสระเสียงยาว

ภาษาไทยจํานวน 7 เสียง ไดแก /i:, e:, E:, μ:, u:, o:,ç:/ สวนสระเสียงสั้นและสระประสมไมพบ

ปญหาแตอยางใด ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทยของกลุมตัวอยางนั้นเปนไปในลักษณะของ

การแทนเสียง (Sound substitution) ทั้งหมด โดยกลุมตัวอยางมักจะออกเสียงสระเสียงยาว

ดังกลาวเปนเสียงสั้น ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

                                                 
*

 Nm เปนการออกเสียง /N/ ทายคําแบบปดปาก คลายเสียง /m/ ทายคํา 
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 2.1 เสียงสระ /i:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /i:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /i:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /i:/ เปน 2 รูปแปร คือ [i] และ [i:] โดยมีการกระจายความถี่

ดังตาราง 19 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 19 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /i:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[i] 116 123 99 114 0 107 131 0 111 124 127 130 122 125 133 1562 61.08 

[i:] 52 45 69 54 168 61 37 168 57 44 41 38 46 43 35 958 38.02 

 

  ตาราง 19 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /i:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [i]  

ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1562 คร้ัง คิดเปนรอยละ 61.08 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่นอย

กวา คือ 958 คร้ัง คิดเปนรอยละ 38.02 มีกลุมตัวอยาง 2 คนที่ออกเสียง /i:/ ไดถูกตองทุกเสียง 

และ 13 คนออกเสียง /i:/ เปน [i:] และ [i] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /i:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 20 และ ภาพประกอบ 1 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 20 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /i:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[i] [i:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 
/k/ 270 85.71 50 14.29 
/p/ 265 84.13 55 15.87 
/t/ 274 86.98 53 13.02 

/m/ 184 58.41 121 41.59 
/n/ 175 55.56 130 44.44 
/N/ 213 67.62 102 32.38 
/w/ 181 57.46 134 42.54 
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 ภาพประกอบ 1 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /i:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

   

  ตาราง 20 และ ภาพประกอบ 1 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /i:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคําที่มีสระ 

/i:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /i:/ ในคําที่มีตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [i] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /t/ คือรอยละ 86.98 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /n/ คือรอยละ 58.73 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /i:/ ผิดเปน [i] มากกวา เมื่อสระ /i:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ และผิดนอยกวา

เมื่อสระ /i:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /N/ /w/   
  

 2.2 เสียงสระ /e:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /e:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /e:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /e:/ เปน 2 รูปแปร คือ [e] และ [e:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 21 ตอไปนี้ 
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ตาราง 21 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /e:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[e] 140 0 112 123 0 125 114 0 118 123 119 113 134 144 132 1497 59.40 

[e:] 28 168 56 45 168 43 54 168 50 45 49 55 34 24 36 1023 40.60 

   

  ตาราง 21 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /e:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[e] ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1497 คร้ัง คิดเปนรอยละ 59.40 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 1023 คร้ัง คิดเปนรอยละ 40.60 มีกลุมตัวอยาง 3 คนที่ออกเสียง /e:/ ไดถูกตองทุก

เสียง และ 12 คนออกเสียง /e:/ เปน [e:] และ [e] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /e:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 22 และ ภาพประกอบ 2 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 22 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /e:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[e] [e:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 

/k/ 272 86.35 43 13.65 

/p/ 265 84.13 50 15.87 

/t/ 269 85.40 46 14.60 

/m/ 156 49.52 159 50.48 

/n/ 178 56.51 137 43.49 

/N/ 193 61.27 122 38.73 

/w/ 164 52.06 151 47.94 
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 ภาพประกอบ 2 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /e:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

   

  ตาราง 22 และ ภาพประกอบ 2 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /e:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /e:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /e:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [e] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /k/ คือรอยละ 86.35 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /m/ คือรอยละ 49.52 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /e:/ ผิดเปน [e] มากกวา เมื่อสระ /e:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ และผิดนอย

กวาเมื่อสระ /e:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /N/ /w/ 

 

 2.3 เสียงสระ /E:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /E:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /E:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /E:/ เปน 2 รูปแปร คือ [E] และ [E:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 23 ตอไปนี้ 
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ตาราง 23 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /E:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[E] 121 0 122 128 0 116 122 0 133 103 115 131 128 120 129 1448 57.46 

[E:] 47 168 46 60 168 52 46 168 35 65 53 37 40 48 39 1072 42.54 

  

  ตาราง 23 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /E:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[E] ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1448 คร้ัง คิดเปนรอยละ 57.46 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 1072 คร้ัง คิดเปนรอยละ 42.54 มีกลุมตัวอยางเพียง 3 คนที่ออกเสียง /E:/ ไดถูกตอง

ทุกเสียง และ 12 คนออกเสียง /E:/ เปน [E:] และ [E] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /E:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 24 และ ภาพประกอบ 3 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 24 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /E:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[E] [E:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 
/k/ 243 77.14 72 22.86 
/p/ 235 74.60 80 25.40 
/t/ 238 75.56 77 24.44 

/m/ 183 58.09 132 41.91 
/n/ 172 54.60 143 45.40 
/N/ 196 62.22 109 37.78 
/w/ 181 57.46 134 42.54 
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 ภาพประกอบ 3 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /E:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

   

  ตาราง 24 และ ภาพประกอบ 3 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /E:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /E:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /E:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [E] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /k/ คือรอยละ 77.14 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /n/ คือรอยละ 54.60 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /E:/ ผิดเปน [E] มากกวา เมื่อสระ /E:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ และผิดนอย

กวาเมื่อสระ /E:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /N/ /w/ 

 

 2.4 เสียงสระ /μ:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /μ:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /μ:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /μ:/ เปน 2 รูปแปร คือ [μ] และ [μ:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 25 ตอไปนี้ 
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ตาราง 25 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /μ:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[μ] 123 117 129 118 0 110 125 112 124 118 126 115 136 137 132 1722 68.32 

[μ:] 45 51 39 50 168 58 43 56 44 50 42 53 32 31 36 798 31.67 

  

  ตาราง 25 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /μ:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[μ] ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1722 คร้ัง คิดเปนรอยละ 68.32 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 798 คร้ัง คิดเปนรอยละ 31.67 มีกลุมตัวอยางเพียง 1 คนที่ออกเสียง /μ:/ ไดถูกตอง

ทุกเสียง และ 14 คนออกเสียง /μ:/ เปน [μ:] และ [μ] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /μ:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 26 และ ภาพประกอบ 4 ตอไปนี้ 
 

ตาราง 26 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /μ:/ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[μ] [μ:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 

/k/ 296 93.97 19 6.03 

/p/ 289 91.75 26 8.25 

/t/ 295 93.65 20 6.35 

/m/ 193 61.27 122 38.73 

/n/ 182 57.78 133 42.22 

/N/ 264 83.80 51 16.20 

/w/ 203 64.44 112 35.56 
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 ภาพประกอบ 4 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /μ:/ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

  

  ตาราง 26 และ ภาพประกอบ 4 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /μ:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /μ:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /μ:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [μ] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /k/ คือรอยละ 93.97 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /n/ คือรอยละ 57.78 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /μ:/ ผิดเปน [μ] มากกวา เมื่อสระ /μ:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ /N/และผิด

นอยกวาเมื่อสระ /μ:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /w/ 

 

 2.5 เสียงสระ /u:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /u:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /u:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /u:/ เปน 2 รูปแปร คือ [u] และ [u:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 27 ตอไปนี้ 
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ตาราง 27 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /u:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[u] 133 123 111 101 0 90 114 125 109 116 130 117 140 126 136 1671 66.31 

[u:] 35 45 57 67 168 78 54 43 59 52 38 51 28 42 32 849 33.69 

   

  ตาราง 27 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /u:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[u]  ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1671 คร้ัง คิดเปนรอยละ 66.31 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 489 คร้ัง คิดเปนรอยละ 33.69 มีกลุมตัวอยางเพียง 1 คนที่ออกเสียง /u:/ ไดถูกตอง

ทุกเสียง 14 คนออกเสียง /u:/ เปน [u:] และ [u] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /u:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 28 และ ภาพประกอบ 5 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 28 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /u:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[u] [u:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 

/k/ 283 89.84 32 10.16 

/p/ 277 87.04 38 12.96 

/t/ 272 86.34 43 13.66 

/m/ 212 70.48 93 29.52 

/n/ 235 74.60 80 25.40 

/N/ 227 72.06 88 27.94 

/y/ 165 52.38 150 47.62 
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ภาพประกอบ 5 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /u:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

   

  ตาราง 28 และ ภาพประกอบ 5 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /u:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /u:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /u:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [u] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /k/ คือรอยละ 89.84 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /y/ คือรอยละ 52.38 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /u:/ ผิดเปน [u] มากกวา เมื่อสระ /u:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ และผิดนอย

กวาเมื่อสระ /u:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /N/ /y/  
 

 2.6 เสียงสระ /o:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /o:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /o:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /o:/ เปน 2 รูปแปร คือ [o] และ [o:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 29 ตอไปนี้ 
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ตาราง 29 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /o:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[o] 120 116 114 110 0 103 120 102 105 127 126 123 116 125 121 1628 64.60 

[o:] 48 52 54 58 168 65 48 66 63 41 42 45 52 43 47 892 35.40 

   

  ตาราง 29 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /o:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[o]  ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1628 คร้ัง คิดเปนรอยละ 64.60 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 892 คร้ัง คิดเปนรอยละ 35.40 มีกลุมตัวอยางเพียง 1 คนที่ออกเสียง /o:/ ไดถูกตอง

ทุกเสียง และ 14 คนออกเสียง /o:/ เปน [o:] และ [o] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /o:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 30 และ ภาพประกอบ 6 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 30 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /o:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[o] [o:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 
/k/ 272 86.35 43 13.65 
/p/ 275 87.31 40 12.69 
/t/ 269 85.40 46 14.60 

/m/ 215 68.25 100 31.75 
/n/ 186 59.05 129 40.95 
/N/ 258 81.91 57 18.09 
/y/ 153 48.57 162 51.43 
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 ภาพประกอบ 6 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /o:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

   

  ตาราง 30 และ ภาพประกอบ 6 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /o:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /o:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /o:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [o] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /p/ คือรอยละ 87.31 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /y/ คือรอยละ 48.57 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /o:/ ผิดเปน [o] มากกวา เมื่อสระ /o:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ /N/ และผิด

นอยกวาเมื่อสระ /o:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /y/  

 

 2.7 เสียงสระ /ç:/ 

  ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดกําหนดใหกลุมตัวอยางจํานวน 15 คน ออกเสียงคําที่มี

สระ /ç:/ จํานวน 168 คํา ซึ่งรวมแลวกลุมตัวอยางออกเสียงสระ /ç:/ ทั้งหมด 2520 คร้ัง ผล

การศึกษาพบวากลุมตัวอยางออกเสียง /ç:/ เปน 2 รูปแปร คือ [ç] และ [ç:] โดยมีการกระจาย

ความถี่ดังตาราง 31 ตอไปนี้ 
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ตาราง 31 รูปแปรและความถี่ของเสียงสระ /ç:/ 

 

คนที่ รูป
แปร 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 

รวม
ครั้ง 

รอย
ละ 

[ç] 134 120 105 113 0 99 119 108 93 112 117 106 128 106 126 1584 62.86 

[ç:] 34 48 63 55 168 69 49 60 75 56 51 62 40 62 44 936 37.14 

  

  ตาราง 31 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระ /ç:/ กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน 

[ç] ดวยความถี่ที่สูงกวา คือ 1584 คร้ัง คิดเปนรอยละ 62.86 และออกเสียงถูกตองดวยความถี่ที่

นอยกวา คือ 936 คร้ัง คิดเปนรอยละ 37.14 มีกลุมตัวอยางเพียง 1 คนที่ออกเสียง /ç:/ ไดถูกตอง

ทุกเสียง 14 คนออกเสียง /ç:/ เปน [ç:] และ [ç] สลับกัน 

  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบวาการออกเสียงสระ /ç:/ ของกลุมตัวอยางยังมีความสัมพันธ

กับพยัญชนะสะกดดวย ดังรายละเอียดในตาราง 32 และ ภาพประกอบ 7 ตอไปนี้ 

 

ตาราง 32 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /ç:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

[ç] [ç:] รูปแปร 
พยัญชนะสะกด คร้ัง รอยละ คร้ัง รอยละ 

/// 0 0 315 100 

/k/ 258 81.90 57 18.10 

/p/ 281 89.21 34 10.79 

/t/ 275 87.30 40 12.70 

/m/ 193 61.26 122 38.74 

/n/ 186 59.05 129 40.95 

/N/ 236 74.92 79 25.08 

/y/ 155 49.21 160 50.79 
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 ภาพประกอบ 7 แสดงสถิติการออกเสียงสระ /ç:/ ของกลุมตัวอยางตามพยัญชนะสะกด 

 

  ตาราง 32 และ ภาพประกอบ 7 แสดงใหเห็นวา เมื่อออกเสียงสระ /ç:/ ในคําที่ไมมี

ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกคํา ดวยความถี่ 315 คร้ัง คิดเปนรอยละ 100 ของคํา

ที่มีสระ /ç:/ และไมมีตัวสะกดทั้งหมด 

  ในขณะที่สําหรับสระ /ç:/ ในคําที่ตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงผิดเปน [ç] ดวย

ความถี่ที่สูง โดยออกเสียงผิดมากที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /p/ คือรอยละ 89.21 และผิดนอย

ที่สุดคือคําที่สะกดดวยเสียง /y/ คือรอยละ 49.21 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยาง

ออกเสียงสระ /ç:/ ผิดเปน [ç] มากกวา เมื่อสระ /ç:/ อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/  และผิดนอย

กวาเมื่อสระ /ç:/ อยูในคําที่สะกดดวย /m/ /n/ /N/ /y/ 

  จากขอมูลดังกลาวขางตน ผูวิจัยพบวากลุมตัวอยางสามารถออกเสียงสระเสียงยาว

ภาษาไทยไดถูกตอง เมื่อสระนั้น ๆ อยูในคําที่ไมมีตัวสะกด และออกเสียงสระเสียงยาวผิดเปนสระ

เสียงสั้น เมื่อสระนั้น ๆ อยูในคําที่มีตัวสะกด นอกจากนี้ กลุมตัวอยางยังออกเสียงผิดมากกวา เมื่อ

สระเสียงยาวอยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ และผิดนอยกวาเมื่อสระเหลานี้อยูในคําที่สะกดดวย 

/m/ /n/ /N/ /y/ /w/ 

  ปญหาการออกเสียงสระเสียงยาวภาษาไทยดังกลาวของกลุมตัวอยางสนันษิฐานวามี

สาเหตุหลักมาจากการแทรกแซงของภาษาแมเชนเดียวกับปญหาการออกเสียงพยัญชนะ เนื่อง

ดวยภาษาเวียดนามนั้นไมมีการแบงเปนสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว คนเวียดนามทั่วไปจะออก

เสียงสระดวยความยาวปานกลาง ไมมีการยืดเสียง ดังนั้นจึงทําใหไมคุนเคยกับการออกเสียงสระ
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เสียงยาวของภาษาไทย โดยเฉพาะสระเสียงยาวซึ่งอยูในคําที่มีตัวสะกด จึงมักจะออกเสียงผิดเปน

เสียงสั้น  

  นอกจากปญหาการออกเสียงดังกลาวแลว ผูวิจัยยังสังเกตพบวา กลุมตัวอยางมี

ปญหาในการสะกดคําสําหรับคําที่มีสระเปลี่ยนรูป กลาวคือ สระเอะ สระ แอะ สระเอาะ สระเออ 

สระอัว ซึ่งอยูในคําที่มีตัวสะกด เมื่อพบคําเหลานี้ กลุมตัวอยางหลายคนตองหยุดชะงัก เนื่องจาก

สะกดคําไมออก จึงทําใหใชเวลานานในการอานออกเสียง เพราะตองออกเสียงแกไปแกมาหลาย

คร้ัง 

  โดยสรุป ในบทนี้ แสดงเห็นถึงปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของ

กลุมตัวอยาง พรอมกับวิเคราะหลักษณะและสาเหตุของปญหาเหลานั้น ซึ่งทั้งหมดนี้ ผูวิจัยจะใช

เปนขอมูลในการสรุปและอภิปรายผลการศึกษาคนควาในบทที่ 5 ตอจากนี้ 

 



บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

  

 จากผลการศึกษาวิเคราะหปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของผูเรียน

ชาวเวียดนาม ผูวิจัยไดสรุป อภิปรายผล และ มีขอเสนอแนะดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 

สรุปผลการศึกษาคนควา 
 ความมุงหมายของการศกึษาคนควา 
 1. เพื่อสํารวจเสียงพยัญชนะและเสียงสระภาษาไทยที่เปนปญหาในการออกเสียงสําหรับ

ผูเรียนชาวเวียดนาม 

 2. เพื่อศึกษาวิเคราะหลักษณะและสาเหตุของปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม 

 
 ความสาํคัญของการศึกษาคนควา 
 1. การศึกษาครั้งนี้จะเปนประโยชนตอการแกไขปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระ

ภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม  

 2. การศึกษาครั้งนี้จะเปนแนวทางในการเรียนการสอนและการพัฒนาทักษะการออก

เสียงภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวเวียดนามที่เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 
 
 ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 1. ศึกษาปญหาการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว หนวยเสียงพยัญชนะทาย 

และหนวยเสียงสระภาษาไทย 

 2.  ศึกษาจากกลุมผู เ รียนชาวเวียดนามซึ่ ง เปนนักศึกษาเรียนวิชาภาษาไทยที่

มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศ แหงมหาวิทยาลัยแหงชาติเวียดนาม กรุงฮานอย 
 
 ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางมีปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย

หนวยเสียงตาง ๆ ดังตอไปนี้ 
 
 1. ปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทย 
     ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทย

จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, w, c, ch, j/ และเสียงพยัญชนะสะกดจํานวน 2 หนวยเสียง 

ไดแก /k, N/ โดยปญหาการออกเสียงพยัญชนะภาษาไทยของกลุมตัวอยางเปนไปใน 3 ลักษณะ
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ดวยกัน กลาวคือ ปญหาการแทนเสียง (Sound substitution) ซึ่งพบมากที่สุด รองลงมาคือ ปญหา

การลบเสียง (Sound deletion) และปญหาการเพิ่มเสียง (Sound addition) สาเหตุที่กลุมตัวอยาง

ออกเสียงพยัญชนะไทยดังกลาวผิดเพี้ยนไปนั้น สันนิษฐานไดวามี 3 สาเหตุดวยกัน คือ เกิดจาก

อิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม การสับสนของกลุมตัวอยาง และเกิดจากอิทธิพลของบริบท

เสียงรอบขาง 
     โดยไดสรุปปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะสะกดภาษาไทยของ

กลุมตัวอยาง ซึ่งปรากฏเปนรูปแปรที่ผิดไปจากหนวยเสียงของภาษาไทยมาตรฐาน  โดยมี

คาความถี่ (รอยละ) เรียงตามลําดับจากมากไปหานอยดังตาราง 33 และ 34 ตอไปนี้  
 

ตาราง 33 แสดงคาความถี่ของรูปแปรการออกเสียงผิดที่ปรากฏในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 
   ภาษาไทยของกลุมตัวอยาง 
 

ลําดับที ่ หนวยเสียงพยัญชนะตนเด่ียวภาษาไทย รูปแปรที่ผิด รอยละ 
[f] 

1 /ph/ 
[p] 

76.93 

2 /c/ [ch] 69.61 
[z] 

3 /j/ 
[¯] 

54.71 

[v] 
4 /w/ 

[/] 
47.68 

[b] 
5 /p/ 

[ph] 
38.55 

6 /ch/ [c] 24.49 

 

ตาราง 34 แสดงคาความถี่ของรูปแปรการออกเสียงผิดที่ปรากฏในการออกเสียงพยัญชนะสะกด 
   ภาษาไทยของกลุมตัวอยาง 
 

ลําดับที ่ หนวยเสียงพยัญชนะสะกดภาษาไทย รูปแปรที่ผิด รอยละ 

[k p] 

[ch] 1 /k/ 

O 

51.52 

2 /N/ [Nm] 23.56 
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     ตาราง 33 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทย กลุมตัวอยาง

มีปญหาในการออกเสียง /ph/ มากที่สุด โดยออกเสียงเปนรูปแปรที่ผิดรอยละ 76.93 รองลงมา

ไดแก เสียง /c/ รอยละ 69.61 เสียง /j/ รอยละ  54.71 เสียง /w/ รอยละ 47.68 เสียง /p/ รอยละ 

38.55 และเสียง /ch/ รอยละ 24.49 ตามลําดับ สวนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 15 หนวยเสียงที่เหลือ 

กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุกครั้ง  
     ตาราง 34 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงพยัญชนะสะกดภาษาไทย กลุมตัวอยางมี

ปญหาในการออกเสียง /k/ มากที่สุด โดยออกเสียงเปนรูปแปรที่ผิดรอยละ 51.52 และรองลงมาคือ

เสียง /N/ รอยละ 23.56 สวนเสียงพยัญชนะสะกด 7 หนวยเสียงที่เหลือ กลุมตัวอยางออกเสียงได

ถูกตองทุกครั้ง 
 

 2. ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทย 
     ผลการศึกษาพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงสระภาษาไทยจํานวน 7     

หนวยเสียง ไดแก /i:, e:, E:, μ:, u:, o:, ç:/ และออกเสียงผิดเมื่อเสียงสระเหลานี้อยูในคําที่มี
ตัวสะกด ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทยของกลุมตัวอยางนั้นเปนลักษณะการแทนเสียง 

(Sound substitution) ทั้งหมด โดยกลุมตัวอยางมักจะออกเสียงสระเสียงยาวดังกลาวเปนเสียงสั้น 

สาเหตุที่กอใหเกิดการออกเสียงผิดเพี้ยนนั้นมี 2 สาเหตุดวยกัน คือ เกิดจากอิทธิพลการแทรกแซง

ของภาษาแม และเกิดจากอิทธิพลของบริบทเสียงรอบขาง 
     โดยสามารถสรุปปญหาการออกเสียงสระภาษาไทยของกลุมตัวอยาง ซึ่งออกเสียงสระ

เสียงยาวผิดเปนเสียงสั้น มีคาความถี่ (รอยละ) เรียงตามลําดับจากมากไปหานอยดังในตาราง 35 

ตอไปนี้ 
 
ตาราง 35 แสดงคาความถี่ของรูปแปรการออกเสียงผิดที่ปรากฏในการออกเสียงสระภาษาไทยของ 
   กลุมตัวอยาง 
 

ลําดับที ่ หนวยเสียงสระภาษาไทย รูปแปรที่ผิด รอยละ 
1 /μ:/ [μ] 68.32 

2 /u:/ [u] 66.31 

3 /o:/ [o] 64.60 

4 /ç:/ [ç] 62.86 

5 /i:/ [i] 61.08 

6 /e:/ [e] 59.40 

7 /E:/ [E] 57.46 
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     ตาราง 35 แสดงใหเห็นวา ในการออกเสียงสระภาษาไทย กลุมตัวอยางมีปญหาในการ

ออกเสียงสระ /μ:/ มากที่สุด โดยออกเสียงเปนรูปแปรที่ผิดรอยละ 68.32 รองลงมาไดแก สระ /u:/ 

รอยละ 66.31 สระ /o:/ รอยละ  64.60 สระ /ç:/ รอยละ 62.86 สระ /i:/ รอยละ 61.08 สระ /e:/ รอย

ละ 59.40 และสระ /E:/ รอยละ 57.46 ตามลําดับ นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังแสดงใหเห็นวา กลุม

ตัวอยางออกเสียงสระเสียงยาวดังกลาวผิดมากกวาเมื่อสระเหลานี้อยูในคําที่สะกดดวย /k/ /p/ /t/ 

และนอยกวาสําหรับคําที่สะกดดวย  /m/ /n/ /N/ /y/ /w/ สําหรับสระเสียงสั้น 9 หนวยเสียง สระ

ประสม 3 หนวยเสียง และสระเสียงยาว 2 หนวยเสียงที่เหลือ กลุมตัวอยางออกเสียงไดถูกตองทุก

คร้ัง  
 

อภิปรายผล 
 จากผลการศึกษาวิเคราะหปญหาในการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยของกลุม

ตัวอยางที่เปนผูเรียนชาวเวียดนาม ผูวิจัยมีขอสังเกตตาง ๆ ดังนี้ 
 

 1. ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเด่ียวภาษาไทย 
     กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทย 6 หนวยเสียง คือ 

/p, ph, w, c, ch, j/  ซึ่งสามารถแบงไดเปน 3 กลุม ไดแก ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว

ภาษาไทยที่ไมมีในภาษาเวียดนาม ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทยที่ไมปรากฏ

ในตําแหนงตนคําของภาษาเวียดนาม และปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทยที่เกิด

จากความสับสนของกลุมตัวอยาง 

 

  1.1. สําหรับการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวที่ไมมีในภาษาเวียดนาม 3 หนวยเสียง

คือ /ph, c, j/ กลุมตัวอยางไดนําเอาหนวยเสียงอื่นในภาษาเวียดนาม ซึ่งมีคุณสมบัติทางเสียง

ใกลเคียงกับเสียงเหลานี้มาใชแทน กลาวคือ ออกเสียง /ph/ ผิดเปน [f] และ [p] ออกเสียง /c/ ผิด

เปน [ch] และ ออกเสียง /j/ ผิดเปน [z] และ [¯] ตามลําดับ สาเหตุของปญหาเหลานี้สามารถ

สันนิษฐานไดวาเกิดจากอิทธิพลการแทรกแซงของภาษาแม หรือการถายโอนภาษาในเชิงลบ 

(Negative Transfer) ซึ่ง บราวน (Brown. 2000: 95) ไดกลาวถึงปรากฏการณนี้วา การออกเสียง

ภาษาแมเปนประสบการณทางภาษาที่ติดตัวผูเรียนมาตั้งแตกําเนิด ดังนั้น จึงเปนเรื่องธรรมชาติที่

ผูเรียนจะนําประสบการณเหลานี้มาประยุกตใชเมื่อตองออกเสียงภาษาใหมที่ไมคุนเคย  
    ลักษณะดังกลาวขางตนสอดคลองกับงานวิจัยอื่น  ๆ  หลายงานดวยกัน 

ยกตัวอยางเชน ปริญญานิพนธเร่ือง “ปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนคําภาษาไทยของผูเรียน

ชาวญี่ปุน” ของ ศุลีพร นราสุวรรณ (2547) ซึ่งพบวากลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียง
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พยัญชนะ /l, r, f, t˛, t˛h/ เนื่องจากเสียงเหลานี้ไมมีในภาษาญี่ปุน จึงสงผลใหกลุมตัวอยางเลี่ยงไป

ใชเสียงพยัญชนะอื่นที่มีในภาษาแมและมีความใกลเคียงกับเสียงเหลานี้ เชนเดียวกัน ผลงานวิจัย

ของหมอมหลวง สรสิริ วรวรรณ (2539) ที่ไดศึกษาปญหาการอานออกเสียงภาษาไทยของนักเรียน

ระดับ 1 และ 2 โครงการสอนภาษาและวัฒนธรรมไทยแกเด็กไทยในสหรัฐอเมริกา ที่พบวากลุม

ตัวอยางซึ่งมีภาษาอังกฤษเปนภาษาแมออกเสียงพยัญชนะ /r/ ซึ่งเปนเสียงรัวในภาษาไทย ผิดเปน

เสียงลิ้นมวน /r/ ในภาษาอังกฤษ และออกเสียงพยัญชนะตน /N/ ภาษาไทย ผิดเปนเสียง /n/ 

เนื่องจากในภาษาอังกฤษนั้นเสียง /N/ ไมสามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนได  นอกจากนี้ 

งานวิจัยของอรพิน พจนานนท และคณะ (2538) ที่ไดศึกษาเกี่ยวกับหนวยเสียงภาษาอังกฤษที่เปน

ปญหาในการออกเสียงของเด็กไทย ก็ใหผลออกมาสอดคลองกันวา เด็กไทยมีปญหาในการออก

เสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ 7 หนวยเสียง คือ /dZ, Z, T, v, D, S, z/ ซึ่งเปนหนวยเสียงที่ไมมีใน
ภาษาไทย โดยเด็กไทยออกเสียงหนวยเสียงเหลานี้ไมชัด หรือผิดเพี้ยนไปเปนรูปแปรอื่น 

  1.2. นอกจากนี้ กลุมตัวอยางยังมีปญหาในการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะตน

เดี่ยวภาษาไทยอีก 2 หนวยเสียง คือ /p, w/ ซึ่งเปนหนวยเสียงที่มีอยูในระบบเสียงของภาษา

เวียดนาม แตไมสามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนของคําภาษาเวียดนามได สําหรับเสียง /p/ ใน

ภาษาเวียดนามนั้นเปนเพียงเสียงพยัญชนะสะกด ฉะนั้น กลุมตัวอยางบางสวนไมคุนเคยกับการ

ออกเสียง /p/ ตนคําและตองแทนที่ดวยเสียง /b/ ซึ่งเปนเสียงที่ใกลเคียงกับ /p/ และสามารถทํา

หนาที่เปนพยัญชนะตนในภาษาเวียดนามได สวนเสียง /w/ นั้นเปนเพียงสระรองหรือเสียงเลื่อนใน

ภาษาเวียดนาม กลุมตัวอยางจึงแทนที่ดวยเสียง /v/ ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะตนภาษาเวียดนามที่

ใกลเคียงกับ /w/ ยิ่งกวานั้น ยังมีการนําเอาหลักการออกเสียงคําที่มีสระรองในภาษาเวียดนามมา

ใชในการออกเสียง /w/ ภาษาไทยอีกดวย ปรากฏการณเชนนี้แสดงใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาแมที่

มีตอการออกเสียงภาษาที่สองในประเด็นเกี่ยวกับตําแหนงที่เกิดของเสียงพยัญชนะอยางชัดเจน  
    ประเด็นดังกลาวสอดคลองกับผลงานวิจัยของศุลีพร นราสุวรรณ (2547) ซึ่ง

คนพบวากลุมตัวอยางชาวญี่ปุนมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว /p, t, k, N/ ของ

ภาษาไทย เนื่องจากเสียงเหลานี้ไมไดเกิดในตําแหนงตนคําหรือไมสามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะ

ตนในภาษาญี่ปุนได เชนเดียวกับผลงานวิจัยของสุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ (2550) ที่ไดศึกษา

เกี่ยวกับการแปรของหนวยเสียง /p/ /ph/ และ /b/ ในตําแหนงตนพยางคและระหวางสระ และ

หนวยเสียง /p/ ในตําแหนงทายพยางคของคําในภาษาไทยที่ออกเสียงโดยชาวญี่ปุนที่เรียน

ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศ ซึ่งพบวากลุมตัวอยางชาวญี่ปุนออกเสียง /p/ ตนคําผิดเปนเสียง 

/ph/ เนื่องจากในภาษาญี่ปุนนั้น เสียง /p/ และ /ph/ เปนเสียงยอยของหนวยเสียงเดียวกัน ซึ่งเมื่อ

ปรากฏอยูในตําแหนงตนคําจะตองออกเสียงเปน /ph/ เสมอ ทั้งนี้ จึงทําใหผูวิจัยตั้งขอสังเกตไดวา 

หนวยเสียงพยัญชนะภาษาไทยหนวยเสียงใดที่ไมปรากฏในตําแหนงเดียวกันในภาษาแมของ
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ผูเรียน ก็มีแนวโนมที่จะเปนปญหาสําหรับผูเรียนในการออกเสียง ซึ่งตรงกับที่ศุลีพร นราสุวรรณ 

(2547: 102) ไดสรุปไววา อุปสรรคของการออกเสียงซึ่งมีสาเหตุมาจากตําแหนงของเสียงพยัญชนะ

ในภาษาแมนั้น มีลักษณะเปนสากล สามารถเกิดขึ้นกับการเรียนภาษาตางประเทศทุกภาษา 
  1.3. นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทยที่เกิด

จากความสับสนของกลุมตัวอยาง คือ การที่กลุมตัวอยางออกเสียง /ch/ ผิดเปน [c] และ ออกเสียง 

/p/ ผิดเปน [ph] ปญหาดังกลาวไมนาจะเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม เนื่องจากเสียง /c/ 

และ /ph/ ที่กลุมตัวอยางใชแทนที่ /ch/ และ /p/ ตามลําดับนั้นไมปรากฏในภาษาแมของกลุม

ตัวอยาง ที่นาสังเกตคือกลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียง /ch/ ทั้ง ๆ ที่ /ch/ เปนหนวยเสียงที่มี

อยูในภาษาแมของตนและสามารถทําหนาที่เปนพยัญชนะตนในภาษาเวียดนามได ลักษณะเชนนี้

นาจะเกิดจากการที่กลุมตัวอยางสับสนระหวางเสียง /ch/ กับ /c/ และ /p/ กับ /ph/ หรือยังไม

แมนยําในการออกเสียงหนวยเสียงดังกลาว เหตุการณเชนนี้อาจเกิดขึ้นไดงายในการเรียน

ภาษาตางประเทศ และสอดคลองกับทฤษฎีการสรางภาษาระหวาง (Interlanguage) ที่วาในการ

เรียนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศ ผูเรียนแตละคนจะมีการสรางระบบภาษาระหวางของ

ตนเอง ภาษาระหวางเปนการผสมผสานระหวางภาษาแม ภาษาเปาหมาย และลักษณะการใช

ภาษาอื่น ๆ ซึ่งไดหลอหลอมขึ้นจากประสบการณทางภาษาและวิธีการเรียนภาษาของผูเรียนเอง 

(Lightbrown and Spada, 1999) ดังนั้น ภาษาระหวางจึงเปนภาวะการใชภาษาเปาหมายที่ยังไม

ถูกตองสมบูรณของตัวผูเ รียนเอง ลักษณะดังกลาวยังสอดคลองกับผลงานวิจัยของศุลีพร         

นราสุวรรณ (2547) ที่พบวากลุมตัวอยางชาวญี่ปุนสวนหนึ่งออกเสียง /r/ ผิดเปนเสียง /l/ ซึ่งผูวิจัย

ไดอภิปรายวาไมนาจะเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม เนื่องจากเสียง /l/ ไมมีในภาษาญี่ปุน แต

นาจะมีสาเหตุมาจากความสับสนของกลุมตัวอยางเองระหวางเสียง /r/ กับ /l/ ของภาษาไทย 

  1.4 สําหรับลักษณะของปญหาการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทย ผล

การศึกษาครั้งนี้พบวาปญหาสวนใหญเปนลักษณะการแทนเสียง (Sound substitution) สวน

ลักษณะการเพิ่มเสียง (Sound addition) เกิดขึ้นกับการออกเสียงหนวยเสียง /w/ เพียงเสียงเดียว 

ซึ่งลักษณะเชนนี้สอดคลองกับผลงานวิจัยหลายงานดวยกัน กลาวคือ งานวิจัยของศุลีพร          

นราสุวรรณ (2547) กมลเนตร ลีวาเมาะ (2544) เดนีย ระเบียบโลก (2549) และ อรพิน พจนานนท 

และคณะ (2538)  

    ในการแทนเสียงนั้น กลุมตัวอยางชาวเวียดนามไดแทนที่เสียงพยัญชนะตนเดี่ยว

ภาษาไทยดวยเสียงภาษาเวียดนามที่มีความใกลเคียงหรือมีคุณสมบัติทางเสียงเหมือนกันอยาง

นอย 1 ลักษณะ ดังรายละเอียดในตาราง 36 ตอไปนี้  
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ตาราง 36 ขอสังเกตเกี่ยวกับลักษณะของรูปแปรการออกเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 
 

เปรียบเทยีบเสียงมาตรฐานกับรูปแปร
การออกเสียงผิด เสียงพยัญชนะตนเด่ียว

ภาษาไทยมาตรฐาน 
รูปแปรของการ
ออกเสียงผิด ฐานทีเ่กิด

ของเสยีง 
วิธีการออก

เสียง 
สภาวะของ
เสนเสียง 

[b]    
/p/ 

[ph]    

[p]    
/ph/ 

[f]    

[v]    
/w/ 

[g]    

/c/ [ch]    

/ch/ [c]    

[z]    
/j/ 

[¯]    

 

**หมายเหตุ  หมายถึง เสียงมาตรฐานกับรูปแปรมีลักษณะเหมือนกัน 

   หมายถึง เสียงมาตรฐานกับรูปแปรมีลักษณะคลาดเคลื่อนกันเล็กนอย 
 หมายถึง เสียงมาตรฐานกับรูปแปรมีลักษณะแตกตางกัน 

  
 2. ปญหาการออกเสียงพยัญชนะสะกดภาษาไทย 
     ผลการศึกษาครั้งนี้พบวา กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงพยัญชนะสะกด

ภาษาไทย 2 หนวยเสียง คือ /k, N/ ซึ่งมีสาเหตุมาจากการแทรกแซงของภาษาแมและอิทธิพลของ

บริบทเสียงรอบขาง ซึ่งในกรณีนี้เปนอิทธิพลของเสียงสระภาษาแมที่เขาไปแทรกแซงทําใหกลุม

ตัวอยางออกเสียง /k, N/ เปนรูปแปรที่ผิดตาง ๆ กันไป ลักษณะดังกลาวสอดคลองกับผลงานวิจัย

ของศุลีพร นราสุววณ (2547) ซึ่งพบวากลุมตัวอยางซึ่งมีภาษาแมเปนภาษาญี่ปุนมีปญหาในการ

ออกเสียงหนวยเสียง /h, w, j/ ตนคํา กลาวคือ ในกรณีที่เสียงพยัญชนะ /h, w, j/ อยูติดกับเสียงสระ

ซึ่งเมื่อประกอบรวมเปน 1 พยางคแลว เปนเสียงที่ไมมีในภาษาญี่ปุน กลุมตัวอยางมีแนวโนมที่จะ

ออกเสียงผิดเปนรูปแปรอื่นอยางเห็นไดชัด ทั้งนี้เปนหลักฐานที่แสดงใหเห็นวาบริบททางเสียงของ

คําและพยางคในภาษาแมซึ่งผูเรียนมีความคุนเคยนั้น ถาหากมีความแตกตางจากบริบททางเสียง

ของคําและพยางคในภาษาเปาหมาย ก็มีแนวโนมที่จะเปนอุปสรรค หรือเปนสาเหตุที่กอใหเกิด

ปญหาในการออกเสียงภาษาเปาหมาย  
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 3. ปญหาการออกเสียงสระภาษาไทย 
     ผลการศึกษาครั้งนี้พบวา กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงสระเสียงยาว

ภาษาไทยจํานวน 7 หนวยเสียง คือ /i:, e:, E:, μ:, u:, o:, ç:/ โดยออกเสียงผิดเปนเสียงสั้น ซึ่ง

ผูวิจัยไดวิเคราะหวามีสาเหตุมาจากอิทธิพลของภาษาแม เนื่องจากภาษาเวียดนามนั้นไมมีการ

แบงสระเปนสระเสียงสั้นและสระเสียงยาว เสียงของคําหนึ่ง ๆ จะออกเสียงสั้นหรือยาวขึ้นอยูกับ

บริบททางเสียงของคํานั้น ๆ ซึ่งประกอบดวย เสียงสระ เสียงพยัญชนะสะกด และเสียงวรรณยุกต 

นอกจากนี้ สําหรับคนเวียดนาม การออกเสียงสระหนึ่ง ๆ เปนเสียงสั้นหรือเสียงยาวไมมีนัยสําคัญ

ในการทําใหความหมายของคําเปลี่ยนไป ดังนั้น เมื่อกลุมตัวอยางนําเอาความเคยชินในการออก

เสียงภาษาแมดังกลาวมาใชในการออกเสียงสระภาษาไทย จึงทําใหออกเสียงผิดพลาด  
     ที่นาสังเกตคือปญหาการออกเสียงสระของกลุมตัวอยางเกิดขึ้นในคําที่มีตัวสะกด

เทานั้น สวนคําที่ไมมีตัวสะกด กลุมตัวอยางออกเสียงสระไดถูกตองทั้งหมด ทั้งนี้นาจะเปน

เพราะวา เมื่อออกเสียงคําที่ไมมีตัวสะกด ความสนใจของกลุมตัวอยางจะมุงเนนไปที่เสยีงสระเพยีง

อยางเดียว จึงทําใหออกเสียงไดดี ในทางกลับกัน เมื่อออกเสียงคําที่มีตัวสะกด การออกเสียงของ

กลุมตัวอยางจะถูกแทรกแซงดวยปจจัยตาง ๆ กลาวคือ เสียงตัวสะกด เสียงวรรณยุกตของคําที่

เปลี่ยนไป และรูปสระที่เปลี่ยนไป (สําหรับสระเปลี่ยนรูปและสระลดรูป) จึงทําใหกลุมตัวอยางออก

เสียงสระผิดมากขึ้น  
     นอกจากนี้ ผลการศึกษายังพบวากลุมตัวอยางออกเสียงสระเสียงยาว 7 หนวยเสียง

ดังกลาวผิดดวยความถี่ที่มากกวาเมื่อสระเหลานี้อยูในคําที่สะกดดวย /p, t, k/ และนอยกวาเมื่อ
สระเหลานี้อยูในคําที่สะกดดวย /m, n, N, w, j/ ทั้งนี้ผูวิจัยคาดวานาจะมาจากธรรมชาติของการ
ออกเสียงภาษาแมของกลุมตัวอยาง คือ คําที่สะกดดวย /p, t, k/ ในภาษาเวีดยนามนั้นสวนใหญ
จะออกเสียงสั้น ไมนิยมยืดเสียงใหยาว แตกตางจากคําที่สะกดดวย /m, n, N, w, j/ ซึ่งสามารถออก

เสียงใหยาวไดงายตามความนิยมและอารมณความรูสึกของผูพูด เพราะฉะนั้น กลุมตัวอยาง

อาจจะนําเอาความเคยชินในการออกเสียงภาษาเวียดนามมาใชในการออกเสียงภาษาไทย จึงทํา

ใหออกเสียงสระเสียงยาวหลายเสียงผิดเพี้ยนไป 

     โดยสรุป อิทธิพลของภาษาแมที่กอใหเกิดปญหาในการออกเสียงภาษาไทยของกลุม

ตัวอยางที่พบในงานวิจัยนี้สอดคลองกับผลงานวิจัยอื่น ๆ กอนหนา รวมทั้งสอดคลองกับแนวคิด

ของนักวิชาการหลายทาน (Avery & Ehrlich. 1992, Kenworthy. 1987, Celce-Murcia, Brinton 

& Goodwin. 2000 – ดู 2.3.1.2) โดยเฉพาะเอเวอรีและเออรลิช (Avery & Ehrlich. 1992: 

introduction page) ที่ไดสรุปไวอยางชัดเจนวา ภาษาที่หนึ่งอาจจะเปนตนเหตุของปญหาการออก

เสียงภาษาเปาหมายในกรณีที่ (1) เมื่อออกเสียงหนวยเสียงในภาษาเปาหมายที่ไมมีในภาษาที่

หนึ่ง และ (2) กฎเกณฑในการผสมเสียงระหวางภาษาที่หนึ่งกับภาษาเปาหมายแตกตางกัน            
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     นอกจากประเด็นตาง ๆ ดังกลาว ผูวิจัยยังพบขอสังเกตเพิ่มเติมวา ภาษาแมของกลุม

ตัวอยางนั้นไมไดมีอิทธิพลแทรกแซงในเชิงลบ หรือเปนสาเหตุที่กอใหเกิดปญหาในการออกเสียง

ภาษาไทยเพียงดานเดียว แตยังมีอิทธิพลในเชิงบวกอีกดวย โดยจะเห็นไดจากผลการศึกษาครั้งนี้

วา กลุมตัวอยางสามารถออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยหลายหนวยเสียงไดดี เนื่องจาก

ภาษาไทยและภาษาเวียดนามมีหนวยเสียงที่เหมือนกันหลายหนวยเสียง ทั้งในหนวยเสียง

พยัญชนะตนเดี่ยว หนวยเสียงพยัญชนะสะกด และหนวยเสียงสระ ลักษณะเชนนี้เปนการถายโอน

ภาษาเชิงบวก (Positive Transfer) คือ การที่ภาษาแมเอื้ออํานวยหรือชวยทําใหการเรียนภาษาที่

สองนั้นงายขึ้น ซึ่งเกิดขึ้นไดในกรณีที่ภาษาแมและภาษาที่สองมีลักษณะบางอยางที่เหมือนกัน 

(Brown. 2000: 95) ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของศุลีพร นราสุวรรณ (2547) ที่กลาววากลุม

ตัวอยางชาวญี่ปุนสามารถออกเสียง /m/ และ /n/ ตนคําไดถูกตองทุกครั้ง เพราะทั้งสองเสียงนี้เปน

เสียงที่มีอยูในภาษาญี่ปุน เชนเดียวกับสุรีเนตร จรัสจรุงเกียรติ (2550) ที่พบวากลุมตัวอยางชาว

ญ่ีปุนออกเสียงพยัญชนะ /b/ และ /ph/ ตนคําไดเปนอยางดี เนื่องจากเสียงเหลานี้เปนเสียงที่

ปรากฏในตําแหนงตนคําของภาษาญี่ปุนเหมือนกัน  

 
ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางแกไขปญหาการออกเสียง 
     1.1 แนวทางแกไขปญหาการออกเสียงหนวยเสียงภาษาไทยที่ไมปรากฏในภาษา

เวียดนาม  

   กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 3 หนวย

เสียง คือ /ph, c, j/ และหนวยเสียงสระ 7 หนวยเสียง คือ /i:, e:, E:, μ:, u:, o:,ç:/ การแกไข

ปญหาการออกเสียงหนวยเสียงภาษาไทยที่ไมปรากฏในภาษาเวียดนามเหลานี้ ควรเริ่มตนดวย

การฟงกอนเปนอันดับแรก เนื่องจากเสียงภาษาไทยดังกลาวเปนเสียงที่ผูเรียนไมคุนเคย และอาจ

ไมเคยไดยินไดฟงมากอน จึงควรใหโอกาสผูเรียนไดฟงเสียงเหลานี้ซ้ํา ๆ เพื่อที่จะจับเสียงใหได 

หลังจากนั้นก็ฝกใหผูเรียนออกเสียงตาม  

     สําหรับหนวยเสียง /ph/ ผูเรียนชาวเวียดนามมักจะออกเสียงผิดเปน /p/ หรือ /f/ 

ดังนั้น ครูผูสอนควรฝกใหผูเรียนสามารถเห็นถึงความแตกตางและแยกแยะ 3 หนวยเสียงดังกลาว

ใหได โดยอาจจะเปรียบเทียบกับหนวยเสียง /p/ ในภาษาอังกฤษ เชน /p/ เปนเสียงที่อยูในคําวา 

speak สวน /ph/ เปนเสียงที่อยูในคําวา peach เปนตน นอกจากนี้ ยังสามารถแกไขการออกเสียง 

/ph/ ดวยการชี้ใหเห็นถึงลักษณะเดนทางสัทศาสตรของเสียง /ph/ ซึ่งแตกตางจากเสียง /p/ หรือ /f/ 

คือ การพนลมแรง โดยใหผูเรียนถือกระดาษ 1 แผนอยูใกลกับปาก แลวลองออกเสียง จะเห็นวา
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เมื่อออกเสียง /p/ และ /f/ แผนกระดาษอยูนิ่ง แตเมื่อออกเสียง /ph/ กระแสลมออกมาจากปากจะ

ทําใหแผนกระดาษพริ้วไหว 

     เชนเดียวกัน การแกไขการออกเสียง /c/ ของชาวเวียดนามนั้นก็ตองเร่ิมตนจาก

การฝกฟงและแยกแยะความแตกตางระหวาง /c/ กับ /ch/ กอน ตอจากนั้นก็ใหผูเรียนออกเสียง 

/ch/ โดยพยายามไมใหมีลมออกมาแรง กจ็ะทําใหออกเสียง /c/ ได 

     สวนหนวยเสียง /j/ นั้นเปนเสียงที่ไมมีอยูในภาษาเวียดนามถิ่นฮานอย แต

ปรากฏอยูในระบบเสียงของภาษาเวียดนามถิ่นอื่น ๆ เชน ถิ่นใต ถิ่นภาคกลาง เปนตน ดังนั้น 

ครูผูสอนอาจจะใชแนวเทียบกับเสียงภาษาถิ่นเหลานี้ โดยใหผูเรียนออกเสียงคําภาษาถิ่นเวียดนาม

ที่มีเสียง /j/ กอน แลวคอยฝกออกเสียงคําที่มี /j/ ในภาษาไทย 

     สําหรับสระเสียงยาว 7 หนวยเสียง /i:, e:, E:, μ:, u:, o:,ç:/ ผูเรียนชาว

เวียดนามมักจะออกเสียงผิดเปนสระเสียงสั้นเมื่อสระเหลานี้อยูในคําที่มีตัวสะกด ครูผูสอนควรเนน

ย้ําและทําใหผูเรียนตระหนักไดวาความสั้นหรือยาวของเสียงสระในภาษาไทยมีนัยสําคัญในการ

จําแนกความหมาย ซึ่งแตกตางจากภาษาเวียดนาม พรอมกันนั้นก็ควรใหผูเรียนฝกออกเสยีงโดยใช

หลักการคูเทียบเสียง (Minimal pairs) เพื่อใหผูเรียนแยกแยะสระเสียงสั้นและสระเสียงยาวใหได  
     1.2 แนวทางแกไขปญหาการออกเสียงหนวยเสียงภาษาไทยที่มีอยูในภาษาเวียดนาม

แตปรากฏในบริบทเสียงตางกัน 

   กลุมตัวอยางมีปญหาในการออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 2 หนวย

เสียง คือ /p, w/ และ เสียงพยัญชนะสะกด 2 หนวยเสียง คือ /k, N/ ซึ่งเปนหนวยเสียงภาษาไทยที่มี

อยูในภาษาเวียดนาม แตปรากฏในบริบททางเสียงที่แตกตางกัน 

   สําหรับเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว /p/ กลุมตัวอยางบางสวนออกเสียงผิดเปน /b/ 

เนื่องจากวาเสียง /p/ ไมปรากฏในตําแหนงตนคําของภาษาเวียดนาม ครูผูสอนสามารถแกไขการ

ออกเสียง /p/ ผิดโดยเปรียบเทียบกับคําภาษาตางประเทศในภาษาเวียดนามที่มี /p/ อยูในตาํแหนง

ตนคํา เชน pin, pa-tê, pê-đan เปนตน ซึ่งเปนคําที่คนเวียดนามพบเห็นอยูบอย ๆ ใน

ชีวิตประจําวัน เพื่อใหผูเรียนใชแนวเทียบนั้นในการออกเสียง /p/ ภาษาไทยใหถูกตอง นอกจากนี้

ยังสามารถอาศัยหลักการฝกฟงและฝกออกเสียงโดยใชคูเทียบเสียง (Minimal pairs) เพื่อใหผูเรียน

แยกแยะเสียงพยัญชนะ /p/ กับ /b/ ใหได 

    สําหรับเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว /w/ ภาษาไทย ซึ่งเปนเสียงสระรองในภาษา

เวียดนาม ผลการวิจัยครั้งนี้พบวากลุมตัวอยางออกเสียง /w/ ภาษาไทยผิดเปน //w/ หรือ /v/ 

ครูผูสอนสามารถแกไขปญหาการออกเสียงนี้โดยการจัดฐานกรณใหถูกตอง คือ ใหผูเรียนหอปาก

กอน แลวคอยเปลงเสียง /w/ ออกมา ก็จะเปนเสียงพยัญชนะตน /w/ ของภาษาไทย   
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    สําหรับเสียงพยัญชนะสะกด /k/ และ /N/ ผลการวิจัยครั้งนี้พบวากลุมตัวอยาง

ออกเสียงผิดเปน  /kp/ และ /Nm/ ตามลําดับเมื่อ/k/ และ /N/ ตามหลังสระ /u, u:, o, o:, ç, ç:/ ทั้งนี้ก็

เนื่องจากกลุมตัวอยางเคยชินกับการออกเสียงพยัญชนะสะกด /k/ และ /N/ ของภาษาเวียดนาม ซึ่ง

เมื่อตามหลังสระ /u, o, ç/ จะเปนเสียงปดปาก ครูผูสอนสามารถชวยแกไขปญหานี้โดยการอธิบาย

ความแตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาเวียดนามในประเด็นนี้ พรอมกับใหผูเรียนฝกหอปากเมื่อ

ออกเสียงคําที่สะกดดวย /k/ และ /N/ และตามหลังสระ /u, u:, o, o:, ç, ç:/ 

   ทั้งนี้การแกไขการออกเสียงของผูเรียนจะประสบความสําเร็จและไดผลตาม

ตองการก็ตองอาศัยการฝกฝนอยางถูกหลักการและสม่ําเสมอ ครูควรเปนผูแนะนําและติดตามการ

ฝกฝนของผูเรียน โดยสรางแบบฝกสําหรับเสียงที่เปนปญหาเพื่อใหผูเรียนไดฝกฝนอยางเปนระบบ 

จัดกิจกรรมและเปดโอกาสใหผูเรียนไดฝกออกเสียงทั้งในและนอกหองเรียน พรอมกับมีการ

ตรวจสอบพัฒนาการของผูเรียนอยางใกลชิดอีกดวย 

   
 2. ขอเสนอแนะเกี่ยวกับการทําวิจัย 
  จากการศึกษาคนควาครั้งนี้ ผูวิจัยพบวายังมีหัวขอที่นาสนใจเกี่ยวกับปญหาการออก

เสียงภาษาไทยของชาวตางชาติ ซึ่งควรจะศึกษาวิจัยใหกวางขวางตอไป ดังนี้ 

  2.1. ควรศึกษาเกี่ยวกับปญหาการใชภาษาไทยของชาวเวียดนามในประเด็นอื่น ๆ 

เชน ปญหาการอาน การเขียน เปนตน   

  2.2. ควรศึกษาเปรียบเทียบปญหาการออกเสียงพยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต

ภาษาไทยของผูเรียนชาติตาง ๆ 

  2.3. ควรศึกษาวิเคราะหปจจัยตาง ๆ ที่สงผลตอการออกเสียงภาษาไทยของผูเรียน

ชาวตางชาติที่นอกเหนือจากปจจัยภาษาแม 

  2.4. ควรสรางแบบฝกเพื่อแกไขการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทยที่เปน

ปญหาสําหรับชาวเวียดนาม 
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ภาคผนวก ก 
ขอมูลเกี่ยวกับกลุมตัวอยาง 
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ขอมูลเกี่ยวกับกลุมตัวอยาง 

 
ลําดับ
ที่ 

ชื่อกลุมตัวอยาง เพศ อายุ ที่อยู 

1 Lê Thị Phương Anh หญิง 21 ป Cầu Giấy – Hà Nội 

2 Nguyễn Phương Anh หญิง 21 ป La Thành – Hà Nội 

3 Trần Hoài Giang หญิง 21 ป Số 68 Ngõ 7 Phố 
Phùng Chí Kiên – 

Hoàng Quốc Việt – 
Hà Nội 

4 Nguyễn Hải Hà หญิง 21 ป 43 Ngõ Phổ Giác – 
Ngô Sĩ Liên – Hà 

Nội 
5 Đỗ Thị Xuân Hoa หญิง 21 ป KTT Viện chăn 

nuôi – Từ Liêm – 
Hà Nội 

6 Lê Thị Thu Huyền หญิง 21 ป 24 Ngõ 32/34 Tổ 11 
Cầu Diễn – Hà Nội 

7 Đỗ Thị Thu Hương หญิง 21 ป 12B Lý Nam Đế – 
Hà Nội 

8 Chu Thị Huyền Mi หญิง 21 ป 21/29 Dịch Vọng – 
Cầu Giấy – Hà Nội 

9 Ngô Quang Minh ชาย 21 ป Cầu Giấy – Hà Nội 

10 Nguyễn Kiều Oanh หญิง 21 ป Số 3 Ngõ 81/2/34 
Lạc Long Quân – 

Cầu Giấy – Hà Nội 
11 Đặng Thị Thu Phương หญิง 21 ป Số 17 Ngõ 79 

Đường Trần Cung – 
Nghĩa Tân – Cầu 
Giấy – Hà Nội 

12 Trần Thanh Thư หญิง 21 ป 14 Ngõ 6A Đồng 
Xa -  Mai Dịch – 

Cầu Giấy 
13 Đàm Hà Thủy หญิง 21 ป P.318A KTX Đại 

học Ngoại ngữ 
14 Võ Thanh Thủy หญิง 21 ป Số 45 Tổ 30 Ngõ 29 

Dịch Vọng – Cầu 
Giấy – Hà Nội 

15 Nguyễn Quỳnh Trang หญิง 21 ป Số 4 ngõ 141 Yên 
Phụ - Tây Hồ - Hà 

Nội 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
แบบสอบถามและผลจากการตอบแบบสอบถาม 
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แบบสอบถาม 
“ปญหาการออกเสียงพยญัชนะและสระภาษาไทยของผูเรียนชาวเวียดนาม” 

 

ตอนที่ 1  
 

1. ชื่อ นามสกุล __________________________________________________________ 

2. สถาบนัที่เรียนภาษาไทย _______________________________________________ 

3. ระยะเวลาทีเ่รียนภาษาไทย _____________________________________________ 

 

ตอนที่ 2  

 

1. หนวยเสยีงใดที่ทานเหน็วาออกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับทานเวลาพูดภาษาไทย 

(สามารถเลือกมากกวา 1 คําตอบ) 

 พยัญชนะตนเดี่ยว (ก – ฮ) 

 พยัญชนะควบกล้ํา 

 พยัญชนะสะกด  

 สระ 

 ไมม ี

2. เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวเสียงใดที่ทานเหน็วาออกเสยีงยากและเปนปญหาสําหรับทานเวลาพูด

ภาษาไทย 

  /b/ (บ)    เชน บาน (nhà)  เบา (nhẹ) 
  /m/ (ม)   เชน แม (mẹ)   มา (đến) 
  /f/ (ฟ ฝ)   เชน ฟง (nghe)  ฝน (mơ) 
  /t/ (ต ฏ)  เชน ตา (mắt)  เตา (bếp) 
  /th/ (ท ธ ฒ ฑ ถ ฐ) เชน ทัน (kịp)  ธง (cờ) 
  /d/ (ด ฎ)   เชน ดี (tốt)   เดา (đóan) 
  /n/ (น ณ)   เชน นั่ง (ngồi)  น้ํา (nước) 
  /s/ (ส ศ ษ ซ)   เชน เสื้อ (áo)  สี (màu) 
  /l/ (ล ฬ)  เชน ลง (xuống)  ลิง (khỉ) 
  /k/ (ก)   เชน ไก (gà)   เกา (cũ) 
  /kh/ (ค ข ฃ)  เชน คอ (cổ)   ไข (trứng) 

ขอมูลสวนตัวของผูตอบแบบสอบถาม 

ปญหาการออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย 
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  /N/ (ง)   เชน งู (rắn)   งา (vừng) 
  /h/ (ห ฮ)  เชน หา (tìm)  หอง (phòng) 
  /p/ (ป)   เชน ปู (cua)   ปลา (cá) 
  /ph/ (พ ผ ภ)  เชน  พอ (bố)  ผา (vải) 
  /t˛/ (จ)   เชน จาน (đĩa)  จีน (Trung Quốc) 
  /t˛h/ (ช ฉ ฌ)  เชน ชา (chậm)  ชิน (quen) 
  /w/ (ว)   เชน วัน (ngày)  ไว (nhanh) 
  /j/ (ย ญ)  เชน ยา (thuốc)  ญ่ีปุน (Nhật) 
  /r/ (ร)   เชน รอ (chờ)  รีบ (vội) 
  /// (อ)   เชน อาว (vịnh)  อัน (cái) 
 ไมมี   

3. เสียงพยัญชนะควบกล้าํเสียงใดที่ทานเหน็วาออกเสยีงยากและเปนปญหาสําหรับทานเวลาพูด

ภาษาไทย 

 /kr/  เชน กรง (lồng)  กระ (tàn nhang) 
 /kl/  เชน กลม (tròn)  ไกล (xa) 
 /kw/  เชน กวาง (rộng)  กวา (hơn) 
 /khr/  เชน ใคร (ai)   ครู (giáo viên) 
 /khl/  เชน คลอง (kênh)  ขลุย (sáo) 
 /khw/  เชน ควาย (trâu)  ขวา (phải) 
 /tr/  เชน เตรียม (chuẩn bị) ตรวจ (kiểm tra) 
 /pr/  เชน เปร้ียว (chua)  แปรง (bàn chải) 
 /pl/  เชน แปลก (lạ)  ปลา (cá) 
 /phl/  เชน เพลีย (mệt)  ผลัก (đẩy) 
 /phr/  เชน พระ (nhà sư)  เพราะ (vì) 
 ไมม ี

4. เสียงพยัญชนะสะกดเสียงใดที่ทานเหน็วาออกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับทานเวลาพูด

ภาษาไทย 

 แมกก เชน หก (sáu)  นก (chim) 
 แมกด เชน วัด (chùa)  ญาติ (họ hàng) 
 แมกบ เชน พบ (gặp)  รูป (ảnh) 
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 แมกง เชน กุง (tôm)  ลง (xuống) 
 แมกม เชน สาม (ba)  งาม (đẹp) 
 แมกน เชน คน (người)  บาน (nhà) 
 แมเกย เชน ตาย (chết)  ชาย (con trai) 
 แมเกอว เชน ผิว (da)   เที่ยว (chơi) 
 ไมมี 

5. เสียงสระเสยีงใดที่ทานเห็นวาออกเสียงยากและเปนปญหาสาํหรับทานเวลาพูดภาษาไทย 

 /i/ เชน พิเศษ (đặc biệt)  /i:/ เชน มี (có)   
 /e/ เชน เจ็ด (bảy)   /e:/ เชน เท (đổ)  
 /E/ เชน แข็ง (cứng)   /E:/ เชน แม (mẹ)  
 /μ/ เชน ศึกษา (học tập)  /μ:/ เชน ซื้อ (mua)  
 /F/ เชน เลอะ (bẩn)   /F:/ เชน เธอ (bạn)  

 /a/ เชน จะ (sẽ)    /a:/ เชน มา (đến)  
 /o/ เชน โตะ (cái bàn)   /o:/ เชน โต (lớn)  
 /U/ เชน ดุ (mắng)   /U:/ เชน ตู (tủ)   
 /ç/ เชน เกาะ (đảo)   /ç:/ เชน รอ (chờ)  
 /ia/ เชน เลี้ยว (rẽ)    
 /μa/ เชน เชื่อ (tin)   
 /ua/ เชน บัว (hoa sen) 
 ไมม ี

 
ขอขอบพระคุณในความรวมมือ 

นักศึกษาปริญญาโท 

สาขาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมติร 

เหงยีน มาย เฟอง 
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ผลจากการตอบแบบสอบถาม 
 

1. หนวยเสียงในภาษาไทยทีอ่อกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับผูบอกภาษาเวลาพดูภาษาไทย 

 

พยัญชนะตนเด่ียว 
(ก – ฮ) 

พยัญชนะควบกล้าํ พยัญชนะทาย 
(ตัวสะกด) 

สระ ไมม ี

94% 10% 68% 72% 4% 

 

2. เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวทีอ่อกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับผูบอกภาษาเวลาพดูภาษาไทย 
 

พยัญชนะ
ตนเด่ียว 

รอยละ พยัญชนะตน
เด่ียว 

รอยละ พยัญชนะตน
เด่ียว 

รอยละ 

/b/ 0% /s/ 0% /ph/ 94% 

/m/ 0% /l/ 0% /t˛/ 100% 

/f/ 0% /k/ 0% /t˛h/ 68% 

/t/ 0% /kh/ 0% /w/ 46% 

/th/ 8% /N/ 0% /j/ 42% 

/d/ 0% /h/ 0% /r/ 30% 

/n/ 0% /p/ 40% /// 0% 

 

3.เสียงพยัญชนะควบกล้ําทีอ่อกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับผูบอกภาษาเวลาพดูภาษาไทย 

 

พยัญชนะควบกล้าํ รอยละ พยัญชนะควบกล้าํ รอยละ 
/kr/ 10% /tr/ 10% 

/kl/ 6% /pr / 8% 

/kw/ 0% /pl/ 0% 

/khr/ 10% /phl / 22% 

/khl/ 6% /phr / 16% 

/khw/ 0%   
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4.เสียงพยัญชนะสะกดที่ออกเสียงยากและเปนปญหาสาํหรับผูบอกภาษาเวลาพูดภาษาไทย 

 

พยัญชนะสะกด รอยละ พยัญชนะสะกด รอยละ 
แมกก 84% แมกม 0% 

แมกด 34% แมกน 0% 

แมกบ 28% แมเกย 8% 

แมกง 76% แมเกอว 32% 

 

5.เสียงสระที่ออกเสียงยากและเปนปญหาสําหรับผูบอกภาษาเวลาพูดภาษาไทย 

 

สระ รอยละ สระ รอยละ 
/i/ 0% /a:/ 0% 
/i:/ 38% /u/ 0% 
/e/ 0% /u:/ 52% 
/e:/ 42% /o/ 0% 
/E/ 0% /o:/ 46% 
/E:/ 46% /ç/ 0 % 
/μ/ 0% /ç:/ 40% 
/μ:/ 64% /ia/ 0% 
/F/ 0 % /μa/ 0% 
/F:/ 0% /ua/ 0% 
/a/ 0%   

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
หนงัสือเชิญผูเชี่ยวชาญตรวจสอบเครื่องมอืการวิจัย 
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ภาคผนวก ง 
แบบทดสอบการอานออกเสยีงพยัญชนะและสระภาษาไทย 
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แบบทดสอบการอานออกเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย 
 

1. /p/ 

ป ป เปะ เป แปะ แป 

ป ปอ เปอะ เปอ ปะ ปา 

ปุ ปู โปะ โป เปาะ  ปอ 

เปยะ เปย เปอะ เปอ ปวะ ปว 

 
/p/ - /k/ 

ปก ปก เปก เปก แปก แปก 

ปก ปก --- เปก ปก ปาก 

ปุก ปูก ปก โปก ปอก  ปอก 

--- เปยก --- เปอก --- ปวก 

 
/p/ - /t/ 

ปด ปด เปด เปด แปด แปด 

ปด ปด --- เปด ปด ปาด 

ปุด ปูด ปด โปด ปอด  ปอด 

--- เปยด --- เปอด --- ปวด 
 

/p/ - /p/ 

ปบ ปบ เปบ เปบ แปบ แปบ 

ปบ ปบ --- เปบ ปบ ปาบ 

ปุบ ปูบ ปบ โปบ ปอบ  ปอบ 

--- เปยบ --- เปอบ --- ปวบ 
 

/p/ - /N/ 

ปง ปง เปง เปง แปง แปง 

ปง ปง --- เปง ปง ปาง 

ปุง ปูง ปง โปง ปอง  ปอง 

--- เปยง --- เปอง --- ปวง 
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/p/ - /m/ 

ปม ปม เปม เปม แปม แปม 

ปม ปม --- เปม ปม ปาม 

ปุม ปูม ปม โปม ปอม  ปอม 

--- เปยม --- เปอม --- ปวม 

 
/p/ - /n/ 

ปน ปน เปน เปน แปน แปน 

ปน ปน --- เปน ปน ปาน 

ปุน ปูน ปน โปน ปอน  ปอน 

--- เปยน --- เปอน --- ปวน 

 
/p/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ปย ปาย 

ปุย ปูย --- โปย ปอย ปอย 

--- --- --- เปอย --- ปวย 

 
/p/ - /w/ 

ปว ปว เปว เปว แปว แปว 

ปว ปว --- เปว --- ปาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เปยว --- เปอว --- --- 

 
2. /ph/ 

พ ิ พ ี เพะ เพ แพะ แพ 

พ ึ พือ เพอะ เพอ พะ พา 

พ ุ พ ู โพะ โพ เพาะ  พอ 

เพียะ เพีย เพือะ เพือ พัวะ พัว 
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/ph/ - /k/ 

พิก พีก เพ็ก เพก แพ็ก แพก 

พึก พืก --- เพิก พัก พาก 

พุก พูก พก โพก พ็อก  พอก 

--- เพียก --- เพือก --- พวก 

 
/ph/ - /t/ 

พิด พีด เพ็ด เพด แพ็ด แพด 

พึด พืด --- เพิด พัด พาด 

พุด พูด พด โพด พ็อด  พอด 

--- เพียด --- เพือด --- พวด 

 
/ph/ - /p/ 

พิบ พีบ เพ็บ เพบ แพ็บ แพบ 

พึบ พืบ --- เพิบ พับ พาบ 

พุบ พูบ พบ โพบ พ็อบ  พอบ 

--- เพียบ --- เพือบ --- พวบ 

 
/ph/ - /N/ 

พิง พีง เพ็ง เพง แพ็ง แพง 

พึง พืง --- เพิง พัง พาง 

พุง พูง พง โพง พ็อง  พอง 

--- เพียง --- เพือง --- พวง 

 
/ph/ - /m/ 

พิม พีม เพ็ม เพม แพ็ม แพม 

พึม พืม --- เพิม พัม พาม 

พุม พูม พม โพม พ็อม  พอม 

--- เพียม --- เพือม --- พวม 
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/ph/ - /n/ 

พิน พีน เพ็น เพน แพ็น แพน 

พึน พืน --- เพิน พัน พาน 

พุน พูน พน โพน พ็อน  พอน 

--- เพียน --- เพือน --- พวน 

 
/ph/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- พัย พาย 

พุย พูย --- โพย พ็อย พอย 

--- --- --- เพือย --- พวย 

 
/ph/ - /w/ 

พิว พีว เพ็ว เพว แพ็ว แพว 

พึว พืว --- เพิว --- พาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เพียว --- เพือว --- --- 

 
3. /b/ 

บิ บี เบะ เบ แบะ แบ 

บึ บือ เบอะ เบอ บะ บา 

บุ บู โบะ โบ เบาะ  บอ 

เบียะ เบีย เบือะ เบือ บัวะ บัว 

 
/b/ - /k/ 

บิก บีก เบ็ก เบก แบ็ก แบก 

บึก บืก --- เบิก บัก บาก 

บุก บูก บก โบก บ็อก  บอก 

--- เบียก --- เบือก --- บวก 
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/b/ - /t/ 

บิด บีด เบ็ด เบด แบ็ด แบด 

บึด บืด --- เบิด บัด บาด 

บุด บูด บด โบด บ็อด  บอด 

--- เบียด --- เบือด --- บวด 

 
/b/ - /p/ 

บิบ บีบ เบ็บ เบบ แบ็บ แบบ 

บึบ บืบ --- เบิบ บับ บาบ 

บุบ บูบ บบ โบบ บ็อบ  บอบ 

--- เบียบ --- เบือบ --- บวบ 

 
/b/ - /N/ 

บิง บีง เบ็ง เบง แบ็ง แบง 

บึง บืง --- เบิง บัง บาง 

บุง บูง บง โบง บ็อง  บอง 

--- เบียง --- เบือง --- บวง 

 
/b/ - /m/ 

บิม บีม เบ็ม เบม แบ็ม แบม 

บึม บืม --- เบิม บัม บาม 

บุม บูม บม โบม บ็อม  บอม 

--- เบียม --- เบือม --- บวม 

 
/b/ - /n/ 

บิน บีน เบ็น เบน แบ็น แบน 

บึน บืน --- เบิน บัน บาน 

บุน บูน บน โบน บ็อน  บอน 

--- เบียน --- เบือน --- บวน 
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/b/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- บัย บาย 

บุย บูย --- โบย บ็อย บอย 

--- --- --- เบือย --- บวย 

 
/b/ - /w/ 

บิว บีว เบ็ว เบว แบ็ว แบว 

บึว บืว --- เบิว --- บาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เบียว --- เบือว --- --- 

 
4. /m/ 

มิ มี เมะ เม แมะ แม 

มึ มือ เมอะ เมอ มะ มา 

มุ มู โมะ โม เมาะ  มอ 

เมียะ เมีย เมือะ เมือ มัวะ มัว 

 
/m/ - /k/ 

มิก มีก เม็ก เมก แม็ก แมก 

มึก มืก --- เมิก มัก มาก 

มุก มูก มก โมก ม็อก  มอก 

--- เมียก --- เมือก --- มวก 

 
/m/ - /t/ 

มิด มีด เม็ด เมด แม็ด แมด 

มึด มืด --- เมิด มัด มาด 

มุด มูด มด โมด ม็อด  มอด 

--- เมียด --- เมือด --- มวด 
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/m/ - /p/ 

มิบ มีบ เม็บ เมบ แม็บ แมบ 

มึบ มืบ --- เมิบ มับ มาบ 

มุบ มูบ มบ โมบ ม็อบ  มอบ 

--- เมียบ --- เมือบ --- มวบ 

 
/m/ - /N/ 

มิง มีง เม็ง เมง แม็ง แมง 

มึง มืง --- เมิง มัง มาง 

มุง มูง มง โมง ม็อง  มอง 

--- เมียง --- เมือง --- มวง 

 
/m/ - /m/ 

มิม มีม เม็ม เมม แม็ม แมม 

มึม มืม --- เมิม มัม มาม 

มุม มูม มม โมม ม็อม  มอม 

--- เมียม --- เมือม --- มวม 

 
/m/ - /n/ 

มิน มีน เม็น เมน แม็น แมน 

มึน มืน --- เมิน มัน มาน 

มุน มูน มน โมน ม็อน  มอน 

--- เมียน --- เมือน --- มวน 

 
/m/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- มัย มาย 

มุย มูย --- โมย ม็อย มอย 

--- --- --- เมือย --- มวย 
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/m/ - /w/ 

มิว มีว เม็ว เมว แม็ว แมว 

มึว มืว --- เมิว --- มาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เมียว --- เมือว --- --- 

 
5. /w/ 

วิ วี เวะ เว แวะ แว 

วึ วือ เวอะ เวอ วะ วา 

วุ วู โวะ โว เวาะ  วอ 

เวียะ เวีย เวือะ เวือ วัวะ วัว 

 
/w/ - /k/ 

วิก วีก เว็ก เวก แว็ก แวก 

วึก วืก --- เวิก วัก วาก 

วุก วูก วก โวก ว็อก  วอก 

--- เวียก --- เวือก --- ววก 

 
/w/ - /t/ 

วิด วีด เว็ด เวด แว็ด แวด 

วึด วืด --- เวิด วัด วาด 

วุด วูด วด โวด ว็อด  วอด 

--- เวียด --- เวือด --- ววด 

 
/w/ - /p/ 

วิบ วีบ เว็บ เวบ แว็บ แวบ 

วึบ วืบ --- เวิบ วับ วาบ 

วุบ วูบ วบ โวบ ว็อบ  วอบ 

--- เวียบ --- เวือบ --- ววบ 
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/w/ - /N/ 

วิง วีง เว็ง เวง แว็ง แวง 

วึง วืง --- เวิง วัง วาง 

วุง วูง วง โวง ว็อง  วอง 

--- เวียง --- เวือง --- ววง 

 
/w/ - /m/ 

วิม วีม เว็ม เวม แว็ม แวม 

วึม วืม --- เวิม วัม วาม 

วุม วูม วม โวม ว็อม  วอม 

--- เวืยม --- เวือม --- ววม 

 
/w/ - /n/ 

วิน วีน เว็น เวน แว็น แวน 

วึน วืน --- เวิน วัน วาน 

วุน วูน วน โวน ว็อน  วอน 

--- เวียน --- เวือน --- ววน 

 
/w/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- วัย วาย 

วุย วูย --- โวย ว็อย วอย 

--- --- --- เวือย --- ววย 

 
/w/ - /w/ 

วิว วีว เว็ว เวว แว็ว แวว 

วึว วืว --- เวิว --- วาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เวียว --- เวือว --- --- 
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6. /f/ 

ฝ ฝ เฝะ เฝ แฝะ แฝ 

ฝ ฝอ เฝอะ เฝอ ฝะ ฝา 

ฝุ ฝู โฝะ โฝ เฝาะ  ฝอ 

เฝยะ เฝย เฝอะ เฝอ ฝวะ ฝว 

 
/f/ - /k/ 

ฝก ฝก เฝก เฝก แฝก แฝก 

ฝก ฝก --- เฝก ฝก ฝาก 

ฝุก ฝูก ฝก โฝก ฝอก  ฝอก 

--- เฝยก --- เฝอก --- ฝวก 

 
/f/ - /t/ 

ฝด ฝด เฝด เฝด แฝด แฝด 

ฝด ฝด --- เฝด ฝด ฝาด 

ฝุด ฝูด ฝด โฝด ฝอด  ฝอด 

--- เฝยด --- เฝอด --- ฝวด 

 
/f/ - /p/ 

ฝบ ฝบ เฝบ เฝบ แฝบ แฝบ 

ฝบ ฝบ --- เฝบ ฝบ ฝาบ 

ฝุบ ฝูบ ฝบ โฝบ ฝอบ  ฝอบ 

--- เฝยบ --- เฝอบ --- ฝวบ 

 
/f/ - /N/ 

ฝง ฝง เฝง เฝง แฝง แฝง 

ฝง ฝง --- เฝง ฝง ฝาง 

ฝุง ฝูง ฝง โฝง ฝอง  ฝอง 

--- เฝยง --- เฝอง --- ฝวง 
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/f/ - /m/ 

ฝม ฝม เฝม เฝม แฝม แฝม 

ฝม ฝม --- เฝม ฝม ฝาม 

ฝุม ฝูม ฝม โฝม ฝอม  ฝอม 

--- เฝยม --- เฝอม --- ฝวม 

 
/f/ - /n/ 

ฝน ฝน เฝน เฝน แฝน แฝน 

ฝน ฝน --- เฝน ฝน ฝาน 

ฝุน ฝูน ฝน โฝน ฝอน  ฝอน 

--- เฝยน --- เฝอน --- ฝวน 

 
/f/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ฝย ฝาย 

ฝุย ฝูย --- โฝย ฝอย ฝอย 

--- --- --- เฝอย --- ฝวย 

 
/f/ - /w/ 

ฝว ฝว เฝว เฝว แฝว แฝว 

ฝว ฝว --- เฝว --- ฝาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เฝยว --- เฝอว --- --- 

 
7. /t/ 

ติ ตี เตะ เต แตะ แต 

ตึ ตือ เตอะ เตอ ตะ ตา 

ตุ ตู โตะ โต เตาะ  ตอ 

เตียะ เตีย เตือะ เตือ ตัวะ ตัว 

 



 97 

 
/t/ - /k/ 

ติก ตีก เต็ก เตก แต็ก แตก 

ตึก ตืก --- เติก ตัก ตาก 

ตุก ตูก ตก โตก ต็อก  ตอก 

--- เตียก --- เตือก --- ตวก 

 
/t/ - /t/ 

ติด ตีด เต็ด เตด แต็ด แตด 

ตึด ตืด --- เติด ตัด ตาด 

ตุด ตูด ตด โตด ต็อด  ตอด 

--- เตียด --- เตือด --- ตวด 

 
/t/ - /p/ 

ติบ ตีบ เต็บ เตบ แต็บ แตบ 

ตึบ ตืบ --- เติบ ตับ ตาบ 

ตุบ ตูบ ตบ โตบ ต็อบ  ตอบ 

--- เตียบ --- เตือบ --- ตวบ 

 
/t/ - /N/ 

ติง ตีง เต็ง เตง แต็ง แตง 

ตึง ตืง --- เติง ตัง ตาง 

ตุง ตูง ตง โตง ต็อง  ตอง 

--- เตียง --- เตือง --- ตวง 

 
/t/ - /m/ 

ติม ตีม เต็ม เตม แต็ม แตม 

ตึม ตืม --- เติม ตัม ตาม 

ตุม ตูม ตม โตม ต็อม  ตอม 

--- เตียม --- เตือม --- ตวม 

 



 98 

 
/t/ - /n/ 

ติน ตีน เต็น เตน แต็น แตน 

ตึน ตืน --- เติน ตัน ตาน 

ตุน ตูน ตน โตน ต็อน  ตอน 

--- เตียน --- เตือน --- ตวน 

 
/t/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ตัย ตาย 

ตุย ตูย --- โตย ต็อย ตอย 

--- --- --- เตือย --- ตวย 

 
/t/ - /w/ 

ติว ตีว เต็ว เตว แต็ว แตว 

ตึว ตืว --- เติว --- ตาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เตียว --- เตือว --- --- 

 
8. /th/ 

ท ิ ท ี เทะ เท แทะ แท 

ท ึ ทือ เทอะ เทอ ทะ ทา 

ท ุ ท ู โทะ โท เทาะ  ทอ 

เทียะ เทีย เทือะ เทือ ทัวะ ทัว 

 
/th/ - /k/ 

ทิก ทีก เท็ก เทก แท็ก แทก 

ทึก ทืก --- เทิก ทัก ทาก 

ทุก ทูก ทก โทก ท็อก  ทอก 

--- เทียก --- เทือก --- ทวก 
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/th/ - /t/ 

ทิด ทีด เท็ด เทด แท็ด แทด 

ทึด ทืด --- เทิด ทัด ทาด 

ทุด ทูด ทด โทด ท็อด  ทอด 

--- เทียด --- เทือด --- ทวด 

 
/th/ - /p/ 

ทิบ ทีบ เท็บ เทบ แท็บ แทบ 

ทึบ ทืบ --- เทิบ ทับ ทาบ 

ทุบ ทูบ ทบ โทบ ท็อบ  ทอบ 

--- เทียบ --- เทือบ --- ทวบ 

 
/th/ - /N/ 

ทิง ทีง เท็ง เทง แท็ง แทง 

ทึง ทืง --- เทิง ทัง ทาง 

ทุง ทูง ทง โทง ท็อง  ทอง 

--- เทียง --- เทือง --- ทวง 

 
/th/ - /m/ 

ทิม ทีม เท็ม เทม แท็ม แทม 

ทึม ทืม --- เทิม ทัม ทาม 

ทุม ทูม ทม โทม ท็อม  ทอม 

--- เทียม --- เทือม --- ทวม 

 
/th/ - /n/ 

ทิน ทีน เท็น เทน แท็น แทน 

ทึน ทืน --- เทิน ทัน ทาน 

ทุน ทูน ทน โทน ท็อน  ทอน 

--- เทียน --- เทือน --- ทวน 
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/th/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ทัย ทาย 

ทุย ทูย --- โทย ท็อย ทอย 

--- --- --- เทือย --- ทวย 

 
/th/ - /w/ 

ทิว ทีว เท็ว เทว แท็ว แทว 

ทึว ทืว --- เทิว --- ทาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เทียว --- เทือว --- --- 

 
9. /d/ 

ดิ ดี เดะ เด แดะ แด 

ดึ ดือ เดอะ เดอ ดะ ดา 

ดุ ดู โดะ โด เดาะ  ดอ 

เดียะ เดีย เดือะ เดือ ดัวะ ดัว 

 
/d/ - /k/ 

ดิก ดีก เด็ก เดก แด็ก แดก 

ดึก ดืก --- เดิก ดัก ดาก 

ดุก ดูก ดก โดก ด็อก  ดอก 

--- เดียก --- เดือก --- ดวก 

 
/d/ - /t/ 

ดิด ดีด เด็ด เดด แด็ด แดด 

ดึด ดืด --- เดิด ดัด ดาด 

ดุด ดูด ดด โดด ด็อด  ดอด 

--- เดียด --- เดือด --- ดวด 
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/d/ - /p/ 

ดิบ ดีบ เด็บ เดบ แด็บ แดบ 

ดึบ ดืบ --- เดิบ ดับ ดาบ 

ดุบ ดูบ ดบ โดบ ด็อบ  ดอบ 

--- เดียบ --- เดือบ --- ดวบ 

 
/d/ - /N/ 

ดิง ดีง เด็ง เดง แด็ง แดง 

ดึง ดืง --- เดิง ดัง ดาง 

ดุง ดูง ดง โดง ด็อง  ดอง 

--- เดียง --- เดือง --- ดวง 

 
/d/ - /m/ 

ดิม ดีม เด็ม เดม แด็ม แดม 

ดึม ดืม --- เดิม ดัม ดาม 

ดุม ดูม ดม โดม ด็อม  ดอม 

--- เดียม --- เดือม --- ดวม 

 
/d/ - /n/ 

ดิน ดีน เด็น เดน แด็น แดน 

ดึน ดืน --- เดิน ดัน ดาน 

ดุน ดูน ดน โดน ด็อน  ดอน 

--- เดียน --- เดือน --- ดวน 

 
/d/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ดัย ดาย 

ดุย ดูย --- โดย ด็อย ดอย 

--- --- --- เดือย --- ดวย 
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/d/ - /w/ 

ดิว ดีว เด็ว เดว แด็ว แดว 

ดึว ดืว --- เดิว --- ดาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เดียว --- เดือว --- --- 

 
10. /n/ 

น ิ น ิ เนะ เน แนะ แน 

น ึ นือ เนอะ เนอ นะ นา 

น ุ น ู โนะ โน เนาะ  นอ 

เนียะ เนีย เนือะ เนือ นัวะ นัว 

 
/n/ - /k/ 

นิก นีก เน็ก เนก แน็ก แนก 

นึก นืก --- เนิก นัก นาก 

นุก นูก นก โนก น็อก  นอก 

--- เนียก --- เนือก --- นวก 

 
/n/ - /t/ 

นิด นีด เน็ด เนด แน็ด แนด 

นึด นืด --- เนิด นัด นาด 

นุด นูด นด โนด น็อด  นอด 

--- เนียด --- เนือด --- นวด 

 
/n/ - /p/ 

นิบ นีบ เน็บ เนบ แน็บ แนบ 

นึบ นืบ --- เนิบ นับ นาบ 

นุบ นูบ นบ โนบ น็อบ  นอบ 

--- เนียบ --- เนือบ --- นวบ 
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/n/ - /N/ 

นิง นีง เน็ง เนง แน็ง แนง 

นึง นืง --- เนิง นัง นาง 

นุง นูง นง โนง น็อง  นอง 

--- เนียง --- เนือง --- นวง 

 
/n/ - /m/ 

นิม นีม เน็ม เนม แน็ม แนม 

นึม นืม --- เนิม นัม นาม 

นุม นูม นม โนม น็อม  นอม 

--- เนียม --- เนือม --- นวม 

 
/n/ - /n/ 

นิน นีน เน็น เนน แน็น แนน 

นึน นืน --- เนิน นัน นาน 

นุน นูน นน โนน น็อน  นอน 

--- เนียน --- เนือน --- นวน 

 
/n/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- นัย นาย 

นุย นูย --- โนย น็อย นอย 

--- --- --- เนือย --- นวย 

 
/n/ - /w/ 

นิว นีว เน็ว เนว แน็ว แนว 

นึว นืว --- เนิว --- นาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เนียว --- เนือว --- --- 
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11. /l/ 

ลิ ลี เละ เล และ แล 

ลึ ลือ เลอะ เลอ ละ ลา 

ลุ ลู โละ โล เลาะ  ลอ 

เลียะ เลีย เลือะ เลือ ลัวะ ลัว 

 
/l/ - /k/ 

ลิก ลีก เล็ก เลก แล็ก แลก 

ลึก ลืก --- เลิก ลัก ลาก 

ลุก ลูก ลก โลก ล็อก  ลอก 

--- เลียก --- เลือก --- ลวก 

 
/l/ - /t/ 

ลิด ลีด เล็ด เลด แล็ด แลด 

ลึด ลืด --- เลิด ลัด ลาด 

ลุด ลูด ลด โลด ล็อด  ลอด 

--- เลียด --- เลือด --- ลวด 

 
/l/ - /p/ 

ลิบ ลีบ เล็บ เลบ แล็บ แลบ 

ลึบ ลืบ --- เลิบ ลับ ลาบ 

ลุบ ลูบ ลบ โลบ ล็อบ  ลอบ 

--- เลียบ --- เลือบ --- ลวบ 

 
/l/ - /N/ 

ลิง ลีง เล็ง เลง แล็ง แลง 

ลึง ลืง --- เลิง ลัง ลาง 

ลุง ลูง ลง โลง ล็อง  ลอง 

--- เลียง --- เลือง --- ลวง 
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/l/ - /m/ 

ลิม ลีม เล็ม เลม แล็ม แลม 

ลึม ลืม --- เลิม ลัม ลาม 

ลุม ลูม ลม โลม ล็อม  ลอม 

--- เลียม --- เลือม --- ลวม 

 
/l/ - /n/ 

ลิน ลีน เล็น เลน แล็น แลน 

ลึน ลืน --- เลิน ลัน ลาน 

ลุน ลูน ลน โลน ล็อน  ลอน 

--- เลียน --- เลือน --- ลวน 

 
/l/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ลัย ลาย 

ลุย ลูย --- โลย ล็อย ลอย 

--- --- --- เลือย --- ลวย 

 
/l/ - /w/ 

ลิว ลีว เล็ว เลว แล็ว แลว 

ลึว ลืว --- เลิว --- ลาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เลียว --- เลือว --- --- 

 
12. /r/ 

ริ รี เระ เร แระ แร 

รึ รือ เรอะ เรอ ระ รา 

รุ รู โระ โร เราะ  รอ 

เรียะ เรีย เรือะ เรือ รัวะ รัว 
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/r/ - /k/ 

ริก รีก เร็ก เรก แร็ก แรก 

รึก รืก --- เริก รัก ราก 

รุก รูก รก โรก ร็อก  รอก 

--- เรียก --- เรือก --- รวก 

 
/r/ - /t/ 

ริด รีด เร็ด เรด แร็ด แรด 

รึด รืด --- เริด รัด ราด 

รุด รูด รด โรด ร็อด  รอด 

--- เรียด --- เรือด --- รวด 

 
/r/ - /p/ 

ริบ รีบ เร็บ เรบ แร็บ แรบ 

รึบ รืบ --- เริบ รับ ราบ 

รุบ รูบ รบ โรบ ร็อบ  รอบ 

--- เรียบ --- เรือบ --- รวบ 

 
/l/ - /N/ 

ริง รีง เร็ง เรง แร็ง แรง 

รึง รืง --- เริง รัง ราง 

รุง รูง รง โรง ร็อง  รอง 

--- เรียง --- เรือง --- รวง 

 
/r/ - /m/ 

ริม รีม เร็ม เรม แร็ม แรม 

รึม รืม --- เริม รัม ราม 

รุม รูม รม โรม ร็อม  รอม 

--- เรียม --- เรือม --- รวม 
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/r/ - /n/ 

ริน รีน เร็น เรน แร็น แรน 

รึน รืน --- เริน รัน ราน 

รุน รูน รน โรน ร็อน  รอน 

--- เรียน --- เรือน --- รวน 

 
/r/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- รัย ราย 

รุย รูย --- โรย ร็อย รอย 

--- --- --- เรือย --- รวย 

 
/r/ - /w/ 

ริว รีว เร็ว เรว แร็ว แรว 

รึว รืว --- เริว --- ราว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เรียว --- เรือว --- --- 

 
13. /s/ 

สิ สี เสะ เส แสะ แส 

สึ สือ เสอะ เสอ สะ สา 

สุ สู โสะ โส เสาะ  สอ 

เสียะ เสีย เสือะ เสือ สัวะ สัว 

 
/s/ - /k/ 

สิก สีก เส็ก เสก แส็ก แสก 

สึก สืก --- เสิก สัก สาก 

สุก สูก สก โสก ส็อก  สอก 

--- เสียก --- เสือก --- สวก 
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/s/ - /t/ 

สิด สีด เส็ด เสด แส็ด แสด 

สึด สืด --- เสิด สัด สาด 

สุด สูด สด โสด ส็อด  สอด 

--- เสียด --- เสือด --- สวด 

 
/s/ - /p/ 

สิบ สีบ เส็บ เสบ แส็บ แสบ 

สึบ สืบ --- เสิบ สับ สาบ 

สุบ สูบ สบ โสบ ส็อบ  สอบ 

--- เสียบ --- เสือบ --- สวบ 

 
/s/ - /N/ 

สิง สีง เส็ง เสง แส็ง แสง 

สึง สืง --- เสิง สัง สาง 

สุง สูง สง โสง ส็อง  สอง 

--- เรียง --- เรือง --- สวง 

 
/s/ - /m/ 

สิม สีม เส็ม เสม แส็ม แสม 

สึม สืม --- เสิม สัม สาม 

สุม สูม สม โสม ส็อม  สอม 

--- เสียม --- เสือม --- สวม 

 
/s/ - /n/ 

สิน สีน เส็น เสน แส็น แสน 

สึน สืน --- เสิน สัน สาน 

สุน สูน สน โสน ส็อน  สอน 

--- เสียน --- เสือน --- สวน 
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/s/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- สัย สาย 

สุย สูย --- โสย ส็อย สอย 

--- --- --- เสือย --- สวย 

 
/s/ - /w/ 

สิว สีว เส็ว เสว แส็ว แสว 

สึว สืว --- เสิว --- สาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เสียว --- เสือว --- --- 

 
14. /c/ 

จิ จี เจะ เจ แจะ แจ 

จึ จือ เจอะ เจอ จะ จา 

จุ จู โจะ โจ เจาะ  จอ 

เจียะ เจีย เจือะ เจือ จัวะ จัว 

 
/c/ - /k/ 

จิก จีก เจ็ก เจก แจ็ก แจก 

จึก จืก --- เจิก จัก จาก 

จุก จูก จก โจก จ็อก  จอก 

--- เจียก --- เจือก --- จวก 

 
/c/ - /t/ 

จิด จีด เจ็ด เจด แจ็ด แจด 

จึด จืด --- เจิด จัด จาด 

จุด จูด จด โจด จ็อด  จอด 

--- เจียด --- เจือด --- จวด 
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/c/ - /p/ 

จิบ จีบ เจ็บ เจบ แจ็บ แจบ 

จึบ จืบ --- เจิบ จับ จาบ 

จุบ จูบ จบ โจบ จ็อบ  จอบ 

--- เจียบ --- เจือบ --- จวบ 

 
/c/ - /N/ 

จิง จีง เจ็ง เจง แจ็ง แจง 

จึง จืง --- เจิง จัง จาง 

จุง จูง จง โจง จ็อง  จอง 

--- เจียง --- เจือง --- จวง 

 
/c/ - /m/ 

จิม จีม เจ็ม เจม แจ็ม แจม 

จึม จืม --- เจิม จัม จาม 

จุม จูม จม โจม จ็อม  จอม 

--- เจียม --- เจือม --- จวม 

 
/c/ - /n/ 

จิน จีน เจ็น เจน แจ็น แจน 

จึน จืน --- เจิน จัน จาน 

จุน จูน จน โจน จ็อน  จอน 

--- เจียน --- เจือน --- จวน 

 
/c/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- จัย จาย 

จุย จูย --- โจย จ็อย จอย 

--- --- --- เจือย --- จวย 
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/c/ - /w/ 

จิว จีว เจ็ว เจว แจ็ว แจว 

จึว จืว --- เจิว --- จาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เจียว --- เจือว --- --- 

 
15. /ch/ 

ชิ ชี เชะ เช แชะ แช 

ชึ ชือ เชอะ เชอ ชะ ชา 

ชุ ชู โชะ โช เชาะ  ชอ 

เชียะ เชีย เชือะ เชือ ชัวะ ชัว 

 
/ch/ - /k/ 

ชิก ชีก เช็ก เชก แช็ก แชก 

ชึก ชืก --- เชิก ชัก ชาก 

ชุก ชูก ชก โชก ช็อก  ชอก 

--- เชียก --- เชือก --- ชวก 

 
/ch/ - /t/ 

ชิด ชีด เช็ด เชด แช็ด แชด 

ชึด ชืด --- เชิด ชัด ชาด 

ชุด ชูด ชด โชด ช็อด  ชอด 

--- เชียด --- เชือด --- ชวด 

 
/ch/ - /p/ 

ชิบ ชีบ เช็บ เชบ แช็บ แชบ 

ชึบ ชืบ --- เชิบ ชับ ชาบ 

ชุบ ชูบ ชบ โชบ ช็อบ  ชอบ 

--- เชียบ --- เชือบ --- ชวบ 
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/ch/ - /N/ 

ชิง ชีง เช็ง เชง แช็ง แชง 

ชึง ชืง --- เชิง ชัง ชาง 

ชุง ชูง ชง โชง ช็อง  ชอง 

--- เชียง --- เชือง --- ชวง 

 
/ch/ - /m/ 

ชิม ชีม เช็ม เชม แช็ม แชม 

ชึม ชืม --- เชิม ชัม ชาม 

ชุม ชูม ชม โชม ช็อม  ชอม 

--- เชียม --- เชือม --- ชวม 

 
/ch/ - /n/ 

ชิน ชีน เช็น เชน แช็น แชน 

ชึน ชืน --- เชิน ชัน ชาน 

ชุน ชูน ชน โชน ช็อน  ชอน 

--- เชียน --- เชือน --- ชวน 

 
/ch/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ชัย ชาย 

ชุย ชูย --- โชย ช็อย ชอย 

--- --- --- เชือย --- ชวย 

 
/ch/ - /w/ 

ชิว ชีว เช็ว เชว แช็ว แชว 

ชึว ชืว --- เชิว --- ชาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เชียว --- เชือว --- --- 
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16. /j/ 

ยิ ยี เยะ เย แยะ แย 

ยึ ยือ เยอะ เยอ ยะ ยา 

ยุ ยู โยะ โย เยาะ  ยอ 

เยียะ เยีย เยือะ เยือ ยัวะ ยัว 

 
/j/ - /k/ 

ยิก ยีก เย็ก เยก แย็ก แยก 

ยึก ยืก --- เยิก ยัก ยาก 

ยุก ยูก ยก โยก ย็อก  ยอก 

--- เยียก --- เยือก --- ยวก 

 
/j/ - /t/ 

ยิด ยีด เย็ด เยด แย็ด แยด 

ยึด ยืด --- เยิด ยัด ยาด 

ยุด ยูด ยด โยด ย็อด  ยอด 

--- เยียด --- เยือด --- ยวด 

 
/j/ - /p/ 

ยิบ ยีบ เย็บ เยบ แย็บ แยบ 

ยึบ ยืบ --- เยิบ ยับ ยาบ 

ยุบ ยูบ ยบ โยบ ย็อบ  ยอบ 

--- เยียบ --- เยือบ --- ยวบ 

 
/j/ - /N/ 

ยิง ยีง เย็ง เยง แย็ง แยง 

ยึง ยืง --- เยิง ยัง ยาง 

ยุง ยูง ยง โยง ย็อง  ยอง 

--- เยียง --- เยือง --- ยวง 
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/j/ - /m/ 

ยิม ยีม เย็ม เยม แย็ม แยม 

ยึม ยืม --- เยิม ยัม ยาม 

ยุม ยูม ยม โยม ย็อม  ยอม 

--- เยียม --- เยือม --- ยวม 

 
/j/ - /n/ 

ยิน ยีน เย็น เยน แย็น แยน 

ยึน ยืน --- เยิน ยัน ยาน 

ยุน ยูน ยน โยน ย็อน  ยอน 

--- เยียน --- เยือน --- ยวน 

 
/j/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ยัย ยาย 

ยุย ยูย --- โยย ย็อย ยอย 

--- --- --- เยือย --- ยวย 

 
/j/ - /w/ 

ยิว ยีว เย็ว เยว แย็ว แยว 

ยึว ยืว --- เยิว --- ยาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เยียว --- เยือว --- --- 

 
17. /k/ 

กิ กี เกะ เก แกะ แก 

กึ กือ เกอะ เกอ กะ กา 

กุ กู โกะ โก เกาะ  กอ 

เกียะ เกีย เกือะ เกือ กัวะ กัว 
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/k/ - /k/ 

กิก กีก เก็ก เกก แก็ก แกก 

กึก กืก --- เกิก กัก กาก 

กุก กูก กก โกก ก็อก  กอก 

--- เกียก --- เกือก --- กวก 

 
/k/ - /t/ 

กิด กีด เก็ด เกด แก็ด แกด 

กึด กืด --- เกิด กัด กาด 

กุด กูด กด โกด ก็อด  กอด 

--- เกียด --- เกือด --- กวด 

 
/k/ - /p/ 

กิบ กีบ เก็บ เกบ แก็บ แกบ 

กึบ กืบ --- เกิบ กับ กาบ 

กุบ กูบ กบ โกบ ก็อบ  กอบ 

--- เกียบ --- เกือบ --- กวบ 

 
/k/ - /N/ 

กิง กีง เก็ง เกง แก็ง แกง 

กึง กืง --- เกิง กัง กาง 

กุง กูง กง โกง ก็อง  กอง 

--- เกียง --- เกือง --- กวง 

 
/k/ - /m/ 

กิม กีม เก็ม เกม แก็ม แกม 

กึม กืม --- เกิม กัม กาม 

กุม กูม กม โกม ก็อม  กอม 

--- เกียม --- เกือม --- กวม 
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/k/ - /n/ 

กิน กีน เก็น เกน แก็น แกน 

กึน กืน --- เกิน กัน กาน 

กุน กูน กน โกน ก็อน  กอน 

--- เกียน --- เกือน --- กวน 

 
/k/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- กัย กาย 

กุย กูย --- โกย ก็อย กอย 

--- --- --- เกือย --- กวย 

 
/k/ - /w/ 

กิว กีว เก็ว เกว แก็ว แกว 

กึว กืว --- เกิว --- กาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เกียว --- เกือว --- --- 

 
18. /kh/ 

ขิ ขี เขะ เข แขะ แข 

ขึ ขือ เขอะ เขอ ขะ ขา 

ขุ ขู โขะ โข เขาะ  ขอ 

เขียะ เขีย เขือะ เขือ ขัวะ ขัว 

 
/kh/ - /k/ 

ขิก ขีก เข็ก เขก แข็ก แขก 

ขึก ขืก --- เขิก ขัก ขาก 

ขุก ขูก ขก โขก ข็อก  ขอก 

--- เขียก --- เขือก --- ขวก 

 
 



 117 

/kh/ - /t/ 

ขิด ขีด เข็ด เขด แข็ด แขด 

ขึด ขืด --- เขิด ขัด ขาด 

ขุด ขูด ขด โขด ข็อด  ขอด 

--- เขียด --- เขือด --- ขวด 

 
/kh/ - /p/ 

ขิบ ขีบ เข็บ เขบ แข็บ แขบ 

ขึบ ขืบ --- เขิบ ขับ ขาบ 

ขุบ ขูบ ขบ โขบ ข็อบ  ขอบ 

--- เขียบ --- เขือบ --- ขวบ 

 
/kh/ - /N/ 

ขิง ขีง เข็ง เขง แข็ง แขง 

ขึง ขืง --- เขิง ขัง ขาง 

ขุง ขูง ขง โขง ข็อง  ของ 

--- เขียง --- เขือง --- ขวง 

 
/kh/ - /m/ 

ขิม ขีม เข็ม เขม แข็ม แขม 

ขึม ขืม --- เขิม ขัม ขาม 

ขุม ขูม ขม โขม ข็อม  ขอม 

--- เขียม --- เขือม --- ขวม 

 
/kh/ - /n/ 

ขิน ขีน เข็น เขน แข็น แขน 

ขึน ขืน --- เขิน ขัน ขาน 

ขุน ขูน ขน โขน ข็อน  ขอน 

--- เขียน --- เขือน --- ขวน 
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/kh/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- ขัย ขาย 

ขุย ขูย --- โขย ข็อย ขอย 

--- --- --- เขือย --- ขวย 

 
/kh/ - /w/ 

ขิว ขีว เข็ว เขว แข็ว แขว 

ขึว ขืว --- เขิว --- ขาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เขียว --- เขือว --- --- 

 
19. /N/ 

ง ิ ง ี เงะ เง แงะ แง 

ง ึ งือ เงอะ เงอ งะ งา 

ง ุ ง ู โงะ โง เงาะ  งอ 

เงียะ เงีย เงือะ เงือ งัวะ งัว 

 
/N/ - /k/ 

งิก งีก เง็ก เงก แง็ก แงก 

งึก งืก --- เงิก งัก งาก 

งุก งูก งก โงก ง็อก  งอก 

--- เงียก --- เงือก --- งวก 

 
/N/ - /t/ 

งิด งีด เง็ด เงด แง็ด แงด 

งึด งืด --- เงิด งัด งาด 

งุด งูด งด โงด ง็อด  งอด 

--- เงียด --- เงือด --- งวด 
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/N/ - /p/ 

งิบ งีบ เง็บ เงบ แง็บ แงบ 

งึบ งืบ --- เงิบ งับ งาบ 

งุบ งูบ งบ โงบ ง็อบ  งอบ 

--- เงียบ --- เงือบ --- งวบ 

 
/N/ - /N/ 

งิง งีง เง็ง เงง แง็ง แงง 

งึง งืง --- เงิง งัง งาง 

งุง งูง งง โงง ง็อง  งอง 

--- เงียง --- เงือง --- งวง 

 
/N/ - /m/ 

งิม งีม เง็ม เงม แง็ม แงม 

งึม งืม --- เงิม งัม งาม 

งุม งูม งม โงม ง็อม  งอม 

--- เงียม --- เงือม --- งวม 

 
/N/ - /n/ 

งิน งีน เง็น เงน แง็น แงน 

งึน งืน --- เงิน งัน งาน 

งุน งูน งน โงน ง็อน  งอน 

--- เงียน --- เงือน --- งวน 

 
/N/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- งัย งาย 

งุย งูย --- โงย ง็อย งอย 

--- --- --- เงือย --- งวย 
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/N/ - /w/ 

งิว งีว เง็ว เงว แง็ว แงว 

งึว งืว --- เงิว --- งาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เงียว --- เงือว --- --- 

 
20. /// 

อิ อี เอะ เอ แอะ แอ 

อึ อือ เออะ เออ อะ อา 

อุ อู โอะ โอ เอาะ  ออ 

เอียะ เอีย เอือะ เอือ อัวะ อัว 

 
/// - /k/ 

อิก อีก เอ็ก เอก แอ็ก แอก 

อึก อืก --- เอิก อัก อาก 

อุก อูก อก โอก อ็อก  ออก 

--- เอียก --- เอือก --- อวก 

 
/// - /t/ 

อิด อีด เอ็ด เอด แอ็ด แอด 

อึด อืด --- เอิด อัด อาด 

อุด อูด อด โอด อ็อด  ออด 

--- เอียด --- เอือด --- อวด 

 
/// - /p/ 

อิบ อีบ เอ็บ เอบ แอ็บ แอบ 

อึบ อืบ --- เอิบ อับ อาบ 

อุบ อูบ อบ โอบ อ็อบ  ออบ 

--- เอียบ --- เอือบ --- อวบ 
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/// - /N/ 

อิง อีง เอ็ง เอง แอ็ง แอง 

อึง อืง --- เอิง อัง อาง 

อุง อูง อง โอง อ็อง  ออง 

--- เอียง --- เอือง --- อวง 

 
/// - /m/ 

อิม อีม เอ็ม เอม แอ็ม แอม 

อึม อืม --- เอิม อัม อาม 

อุม อูม อม โอม อ็อม  ออม 

--- เอียม --- เอือม --- อวม 

 
/// - /n/ 

อิน อีน เอ็น เอน แอ็น แอน 

อึน อืน --- เอิน อัน อาน 

อุน อูน อน โอน อ็อน  ออน 

--- เอียน --- เอือน --- อวน 

 
/// - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- อัย อาย 

อุย อูย --- โอย อ็อย ออย 

--- --- --- เอือย --- อวย 

 
/// - /w/ 

อิว อีว เอ็ว เอว แอ็ว แอว 

อึว อืว --- เอิว --- อาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เอียว --- เอือว --- --- 
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21. /h/ 

ห ิ ห ี เหะ เห แหะ แห 

ห ึ หือ เหอะ เหอ หะ หา 

ห ุ ห ู โหะ โห เหาะ  หอ 

เหียะ เหีย เหือะ เหือ หัวะ หัว 

 
/h/ - /k/ 

หิก หีก เห็ก เหก แห็ก แหก 

หึก หืก --- เหิก หัก หาก 

หุก หูก หก โหก ห็อก  หอก 

--- เหียก --- เหือก --- หวก 

 
/h/ - /t/ 

หิด หีด เห็ด เหด แห็ด แหด 

หึด หืด --- เหิด หัด หาด 

หุด หูด หด โหด ห็อด  หอด 

--- เหียด --- เหือด --- หวด 

 
/h/ - /p/ 

หิบ หีบ เห็บ เหบ แห็บ แหบ 

หึบ หืบ --- เหิบ หับ หาบ 

หุบ หูบ หบ โหบ ห็อบ  หอบ 

--- เหียบ --- เหือบ --- หวบ 

 
/h/ - /N/ 

หิง หีง เห็ง เหง แห็ง แหง 

หึง หืง --- เหิง หัง หาง 

หุง หูง หง โหง ห็อง  หอง 

--- เหียง --- เหือง --- หวง 

 
 



 123 

/h/ - /m/ 

หิม หีม เห็ม เหม แห็ม แหม 

หึม หืม --- เหิม หัม หาม 

หุม หูม หม โหม ห็อม  หอม 

--- เหียม --- เหือม --- หวม 

 
/h/ - /n/ 

หิน หีน เห็น เหน แห็น แหน 

หึน หืน --- เหิน หัน หาน 

หุน หูน หน โหน ห็อน  หอน 

--- เหียน --- เหือน --- หวน 

 
/h/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- หัย หาย 

หุย หูย --- โหย ห็อย หอย 

--- --- --- เหือย --- หวย 

 
/h/ - /w/ 

หิว หีว เห็ว เหว แห็ว แหว 

หึว หืว --- เหิว --- หาว 

--- --- --- --- --- --- 

--- เหียว --- เหือว --- --- 

 
 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก จ 
ตัวอยางการบนัทกึขอมูลโดยใชสัทอักษร 
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ตัวอยางการบันทึกขอมูลโดยใชสัทอักษร 
 

การออกเสียงพยัญชนะตน /p/ ของกลุมตัวอยางคนที่ 1  
  /p/  

pi pi: pe pe: pE pE: 

pμ pμ: pF pF: pa pa: 

pu pu: po po: pç pç: 

bia bia: pμa pμa: pua pua: 
 

  /p/ - /k/ 

phik phich pech phech pEk phEk 

pμk phμk --- phFk bak ba:k 

phukp phukp phokp phokp phçkp phç:kp 

--- phiak --- phμak --- buak 
 

  /p/ - /t/ 

pit phit pet phet pEt phEt 

phμt phμt --- phFt bat ba:t 

put phut phot phot pçt phçt 

--- phiat --- bμat --- buat 
 

  /p/ - /p/ 

pip phip pep phep phEp phEp 

phμp phμ:p --- phFp pap pa:p 

phup phup pop phop phçp phçp 

--- phiap --- phμap --- phuap 
 

  /p/ - /N/ 

biN phiN peN peN phEN phEN 

phμ N phμ N --- phF N paN pa: N 

phuNm phuN m phoN m phoN m pçN m phçN 

--- phiaN --- pμaN --- puaN 
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  /p/ - /m/ 

bim bi:m bem phem pEm phEm 

phμm phμm --- phFm pam pa:m 

phum phum phom phom pçm phç:m 

--- biam --- bμam --- buam 

 
  /p/ - /n/ 

pin phin ben be:n bEn phEn 

phμn phμn --- pF:n pan pa:n 

phun phun pon pho:n pçn phç:n 

--- bian --- bμan --- buan 

 
  /p/ - /j/ 

--- --- --- --- --- --- 

--- --- --- --- paj pa:j 

buj phuj --- phoj phçj phçj 

--- --- --- bμaj --- phuaj 

 
  /p/ - /w/ 

piw phiw pew phe:w bEw bE:w 

phμw phμw --- bF:w --- ba:w 

--- --- --- --- --- --- 

--- phiaw --- phμaw --- --- 
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